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RO
Manual de instrucţiuni
Inainte să folosiţi mașina de
tuns pentru prima oară, citiţi
cu atenţie manualul de
instrucţiuni pentru a-i înţelege
conţinutul.

GR ΕγøειρÝδιï ÌρÜστη
∆ιαâÀστε πρïσεκτικÀ τï
εγøειρÝδιï τïυ øρÜστη και
âεâαιωθεÝτε Þτι
καταλαâαÝνετε τï
περιεøÞµενï øρïτïà
øρησιµïπïιÜσετε τη
θεριστικÜ µηøανÜ.

BU
�íæòðóŒöŁß çà
åŒæïºîàòàöŁß
�ðî÷åòåòå Ł ïðîó÷åòå
ŁíæòðóŒöŁßòà çà
åŒæïºîàòàöŁß âíŁìàòåºíî
ïðåäŁ äà Łçïîºçóâàòå
ªðàäŁíæŒàòà Œîæà÷Œà.

HU
Üzemelési Kézikönyv
Gondosan olvassa el az
Üzemelési kézikönyvet, és
feltétlenül ismerje meg annak
tartalmát, mielőtt használni
kezdené a fűnyírót.

ROYAL 49SE

ROYAL 49S

ROYAL 49S/BBC



ROYAL 49S

1kg

ROYAL 49SE ROYAL 49S/BBC

Briggs & Stratton 
XTL55 + CAT

Briggs & Stratton 
XTL55 + CAT

Briggs & Stratton 
XTL55 

2.5 - 5 km/h 2.5 - 5 km/h 2.5 - 5 km/h

35.5 kg 39.5 kg 39.5 kg

48 cm 48 cm 48 cm 

17 - 65 mm 17 - 65 mm 17 - 65 mm 

82.4 dB(A) 82.4 dB(A) 82.4 dB(A)

7.03 m/s2 7.03 m/s2 7.03 m/s2

Műszaki adatok
�åıíŁ÷åæŒŁ
ïàðàìåòðŁ

Date tehnice
ΤεøνικÀ δεδïµÛνα



HU
Fontos! Gondosan olvassa el a
használati utasítást, mielőtt
használni kezdené a fűnyírót.
Töltse fel olajjal a motort. 

A gyártó fenntartja a jogot a
termék minden előzetes
értesítés nélküli módosítására.

Garancia, reklamáció A
garanciális és reklamációs
kérdések kezelése az
Áruforgalmazási Törvény
értelmében történik. További
adatokat ezzel kapcsolatban
kereskedőjétől, vagy a szállítótól
kaphat.

RO
IMPORTANT! Citiţi
instrucţiunile de folosire cu
atenţie înainte să folosiţi mașina
de tuns. Faceţi plinul la ulei. 

Producătorul îţi rezervă
dreptul, ca fără nicio
înștiinţare prealabilă, să
aducă modificări produsului.

Garanţie, reclamaţii
Problemele de garanţie și
reclamaţii sunt rezolvate
conform legii referitoare la
vânzarea de bunuri. Informaţii
suplimentare pot fi obţinute de 
la furnizor.

BU
�����! �ðî÷åòåòå âíŁìàòåºíî

ŁíæòðóŒöŁŁòå çà åŒæïºîàòàöŁß
ïðåäŁ Łçïîºçóâàíå íà
Œîæà÷Œàòà. �àïœºíåòå äâŁªàòåºß
æ ìàłŁííî ìàæºî. 

�ðîŁçâîäŁòåºßò çàïàçâà
ïðàâîòî æŁ äà âíàæß
ŁçìåíåíŁß â ïðîäóŒòà Æåç ïî-
íàòàòœłíî óâåäîìßâàíå.

�àðàíöŁß Ł ïîäàâàíå íà
îïºàŒâàíŁß. �åçŁ âœïðîæŁ æå
óðåæäàò æïîðåä �œðªîâæŒîòî
çàŒîíîäàòåºæòâî. �î-ïîäðîÆíà
ŁíôîðìàöŁß ìîæåòå äà
ïîºó÷Łòå îò âàłŁß æåðâŁçåí
öåíòœð ŁºŁ äîæòàâ÷ŁŒ.

GR
ΠΡÃΣÃXΗ! ∆ιαâÀστε
πρïσεκτικÀ τις λειτïυργικÛς
ïδηγÝες πρïτïà
øρησιµïπïιÜσετε τη
θεριστικÜ σας µηøανÜ.
ΓεµÝστε τη µηøανÜ µε λÀδι.

Ã κατασκευαστÜς διατηρεÝ τï
δικαÝωµα να κÀνει
τρïπïπïιÜσεις στï πρïϊÞν
øωρÝς περαιτÛρω
πρïειδïπïÝηση.

Εγγàηση, παρÀπïνα. ΘÛµατα
εγγàησης και παραπÞνων
øειρÝúïνται σàµæωνα µε τïν
περÝ ΠωλÜσεως Αγαθñν
NÞµï, ΜπïρεÝτε να λÀâετε
περισσÞτερες πληρïæïρÝες
απÞ τïν αντιπρÞσωπÞ σας Ü
τïν πρïµηθευτÜ σας.



HU - TARTALOM

1. Fogantyú szerelvény

2. Fűgyűjtő doboz

3. Egy palack olaj

4. Használati utasítás

5. Dugulásgátló betét

6. Indító / Start kulcs (Royal 49SE)

7. BBC (penge, fék, tengelykapcsoló) kar
(Royal 49S/BBC)

8. Figyelmeztető címke

9. Műszaki adatokat hordozó címke

10. Akkumulátortöltő (Royal 49SE)

BU - ����������

1. �œðæàòåº

2. KóòŁß çà æœÆŁðàíå íà òðåâà

3. �óòŁºŒà æ ìàłŁííî ìàæºî

4. �íæòðóŒöŁß çà åŒæïºîàòàöŁß

5. �ðŁæòàâŒà çà òîðåíå

6. �òàðòîâ Œºþ÷ (ìîäåº Royal 49SE)

7. �îæò ��� - “íîæ, æïŁðà÷Œà,
æœåäŁíŁòåº” (ìîäåº 49S/BBC)

8. �ðåäóïðåäŁòåºíà òàÆåºŒà

9. �äåíòŁôŁŒàöŁîííà òàÆåºŒà

10. KaÆeº çà çàpeæäaíe ía aŒyìyºaòopa
(Royal 49SE)

R O  -
C U P R I N S

1. Asamblarea mânerelor

2. Colectorul de iarbă

3. Sticla de ulei

4. Manual de instrucţiuni

5. Fișă protectoare

6. Pornirea la cheie (Royal 49SE)

7. Braţul BBC (Royal 49S/BBC)

8. Plăcuţa de avertizare

9. Plăcuţa indicatoare a caracteristicilor
tehnice

10. Instalaţia de încărcare a acumulatorului
(Royal 49SE)

GR - ΠΕΡIΕÌÃΜΕNΑ

1. ΣυναρµïλÞγηση ΛαâÜ

2. Kιâñτιï Γρασιδιïà

3. ΜπïυκÀλι λÀδι

4. ΕøειρÝδιï Ãδηγιñν

5. Πñµα καλàµµατïς πρïστασÝας ριúñν

6. KλειδÝ ΕκκÝνησης (Royal 49SE)

7. ΜïøλÞς BBC - ΛεπÝδα, ΦρÛνï,
ΣυµπλÛκτης (Royal 49S/BBC)

8. ΕτικÛτα πρïειδïπïÝησης

9. ΕτικÛτα âαθµïλÞγησης

10. ΦïρτιστÜς ΜπαταρÝας (Royal 49SE)



(HU) CSOMAGTARTALOM 
(BU) ���������� ��

K������

(RO) CONŢINUTUL CUTIEI

(GR) ΠΕΡIΕÌÃΜΕNΑ
ÌΑΡΤÃKIBΩΤIÃΥ

(A)  ROYAL 49S

(A)  ROYAL 49SE

(A)  ROYAL 49S/BBC
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A fûnyírógép nem rendeltetésszerû  használata veszélyes! Ilyen esetben a kezelő
és mások is komoly sérüléseket szenvedhetnek.  Ezért szigorúan be kell tartani a
figyelmeztető és biztonsági előírásokat ahhoz, hogy a gép használata ésszerű,
biztonságos és hatékony legyen.  A gép kezelője felelős az ebben a
kézikönyvben leírt figyelmeztető és biztonsági útmutatások betartásáért.  Soha ne
használja a fűnyírót mindaddig, míg a gyártó által biztosított fűgyűjtő tartály vagy
védőborítást nincs a helyén. 

BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
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Figyelmeztetés

Figyelmesen olvassa el a használati utasítást a
vezérlő berendezés és annak működésének
megértéséhez.

Fűnyírás közben a gépet mindig tartsa a földön. A
fűnyíró oldalra billentése vagy felemelése esetleges
kődarab-kiszóródást eredményezhet.

A szemlélődőket tartsa távol. Ne nyírja a füvet, míg
emberek, különösen gyermekek vagy dédelgetett
háziállatok vannak a nyírandó területen.

Vigyázzon, nehogy lábujjait vagy kezeit megvágja.
Ne tegye a kezét vagy lábát a forgó kés közelébe

Húzza ki a gyújtásvezeték dugóját a a
motorból, mielőtt bármi karbantartási,
tisztítási vagy igazítási munkálatokat
végezne, vagy ha a fűnyírót egy ideig
felügyelet nélkül hagyja

A kés a berendezés lekapcsolás
után is forog még egy darabig.
Mielőtt a berendezés alkatrészeihez
hozzányúlna, várjon, amíg a gép
valamennyi mozgásban lévő
komponense leáll!
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1. Soha ne engedje meg, hogy gyermekek vagy
az utasításokat nem ismerő felnőttek használják
a gépet. A megengedett kezelői korhatár
helyenként változhat.

MAGYAR - 1

STOP



BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
E

l
ő
k
é
s z
í t
é
s

1. Ne nyírja a füvet mezítláb vagy szandálban.
Mindig a célnak megfelelő öltözetet, kesztyűt
és vastag cipőt viseljen.

2. Fülvédő� használata javasolt.
3. Győződjön meg arról, hogy a pázsit

fadaraboktól, kövektől, huzaloktól és
mindennemű törmeléktől mentes-e; ezeket a
kés szórhatja szét.

4. Használat előtt mindig vizsgálja meg, hogy a
kések, a kést tartó csavarok és vágószerkezet
nincsenek elhasználódva vagy megrongálódva.
Cserélje ki az elhasználódott vagy
megrongálódott késeket a kellékekkel együtt. 

5. Cserélje ki a hibás hangtompítókat.
H a
s z n
á
l
a t
1. A gépet ne működtesse zárt térben, ahol

kipufogógázok (szén-monoxid) gyűlhetnek
össze.

2. Csak nappali világosságban vagy kellően
megvilágított környezetben használja a fűnyírót.

3. Lehetőleg ne nyírjon nedves füvet.
4. Vigyázzon, ha vizes a fű, mert ilyenkor

megcsúszhat.
5. Lejtős helyeken fokozott óvatossággal

lépkedjen és csúszásmentes lábbelit hordjon.
6. Mindig keresztirányban nyírja a füvet a lejtős

felületen.
7. A lejtőn történő irányváltoztatás fokozott

elővigyázatosságot igényel.
8. Töltésen és lejtőn veszélyes lehet a fűnyírás. Ne

nyírjon füvet töltéseken vagy meredek lejtőkön.
9. Ne lépkedjen hátrafelé nyírás közben, mert

könnyen megbotolhat.  Soha ne fusson, csak
sétáljon!

10. Soha ne nyírja a füvet maga felé házva a gépet.
11. Engedje ki a manuális vezérlőkart (OPC) a gép

leállításához mielőtt nem füves területeken,
vagy a nyirandó területekre és visszafele
szállítja a fűnyírót. 

12. Soha ne működtesse a gépet megrongálódott
vagy helytelenül beillesztett védőborítással.

13. Soha ne lépje tál a normál sebességet és ne
változtasson a szabályozó beállításokon. A
sebesség tállépése veszélyes és megrövidíti a
fűnyíró élettartamát.

14. Beindítás előtt oldja ki a késeket és a meghajtó
tengelykapcsolókat. 

15. Beindításkor vigyázzon arra, hogy a lábai ne
kerüljenek a kések közelébe.

16. A motor beindításakor ne billentse meg a
fűnyíró gépet.

17. Ne tegye a kezét a gyűjtőcső közelébe, amíg a
motor működésben van.

18. Soha ne vegye fel vagy hordozza a nyírógépet
a motor működése közben.

19. A gyájtásvezeték forró lehet, ezért óvatosan
kezelje.

20. Soha ne próbáljon a gépen karbantartást
végezni, amíg a motor forró.

21. Engedje ki a vezérlőkart a gép leállításához és
várjon, míg a kés meg nem állt:-

- mielőtt bármennyi ideig is őrizetlenül hagyja a
nyírógépet;

- újratankolás elõtt
22. Engedje ki a manuális vezérlőkart (OPC) a gép

leállításához, várjon addig, míg a kések
megálltak és húzza ki a gyújtásvezetéket a
csatlakozóaljazatból;-

- mielőtt eldugaszolódást tisztít;
- mielőtt ellenőrzi, tisztítja a gépet vagy azon

dolgozik;
- ha nekiütközik valaminek. Mindaddig ne

használja a fűnyírót, amíg meg nem győződött
arról, hogy a gép teljesen biztonságosan
működtethető;

- ha a fűnyíró gép a szokásostól eltérően vibrál.
Azonnal ellenőrizze.  A túlzott vibráció
balesetet okozhat.

23. Csökkentse a fojtásbeállítást, amikor a motor
leáll. Amennyiben a gépben elzárószelep van, a
nyírás befejeztével zárja el.
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1. Minden csavar legyen erősen rögzítve, hogy a

fűnyíró biztonságosan és akadálymentesen
működjön.

2. Rendszeresen ellenőrizze, hogy a fűgyűjtő
tartály/zsák nem használódott-e el vagy kopott-
e el.

3 A biztonság kedvéért cserélje ki az
elhasználódott vagy megrongálódott
alkatrészeket.

2 - MAGYAR



Termékminősítési címke

MAGYAR - 3

Az Ön által vásárolt termék egyedi ezüst
és fekete színű termékminősítő címkével
azonosítható. Ahhoz, hogy Ön elegendő
és megfelelő információt kapjon, amikor
alkatrészeket vagy tanácsot kér hivatalos
szervizközpontjainktól, vagy érintkezésbe
kíván lépni  vevőszolgálati osztályunkkal,
fontos, hogy az B ábrán feltüntetett
részbe bejegyezze a megkívántakat.

A fogantyú szerelvény

1. A terméket úgy
szállítják ki Önhöz,
hogy a fogantyúi le
vannak hajtva a fűnyíró
tetejére. (C1)

2. A fűnyíró mindkét
oldalán lazítsa meg a
beállító csavarokat
(C2), és emelje fel a
fogantyú szerelvényt.

3. Állítsa be a fogantyú
szerelvényt az Önnek
legkényelmesebb
magasságra (C3), és
rögzítse a beállító
csavarok (C2)
meghúzásával a fűnyíró
mindkét oldalán.

Rugóerős indító

1. Húzza ki a
gyújtásvezeték dugóját
a hálózatból.

2. Húzza meg az OPC
fogantyút (D1) a fék
kioldásához. ROYAL
49S/ROYAL 49SE 

3. Fűzze át a húzózsinórt
a fogantyú alsó szárán
elhelyezett megvezető
fülön. (D2).  CSAK A
ROYAL 49S ÉS A
ROYAL 49S/BBC
TĺPUSOKNÁL

4. Fűzze át a húzózsinórt
a fogantyú felső szárán
elhelyezett megvezető
fülön. (D3)

A fűgyűjtő doboz
felszerelése

1.Emelje fel a biztonsági
csapóajtót. (E1)

2.Helyezze a fűgyűjtő
dobozt a gépre. (E2)

3.Helyezze a biztonsági
csapóajtót a fűgyűjtő
doboz tetejére. (E3).
Bizonyosodjon meg
róla, hogy a fűgyűjtő
doboz  jól a helyére
legyen csúsztatva. 

Termékszám.........................

Modell...................................

Sorozat.................................

Vásárlás dátuma...................

Vásárlás helye......................

•Kérjük őrizze meg a vásárlás bizonyítékaként•

B

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

C1

C2

C3

D1

Fogantyú
beállító csavar

D2

D3

E1

E3E2

Megjegyzés:- Ügyeljen arra, hogy a biztonsági terelőlap és a fűgyűjtő között ne
maradjon semmi hézag.

Abban az esetben, ha a fű gyűjtésére nincs szükség, használhatja a nyírógépet a
tartály nélkül is. Győződjön meg arról, hogy a biztonsági lap teljesen zárt legyen.

A zsinór kihúzása
elõtt az OPC

fogantyú
meghúzásával kell

kioldani a féket.



MOTORRAL KAPCSOLATOS MEGJEGYZÉSEK
Olaj
1. Időnként és minden öt órás működtetés után

ellenőrizze az olajszintet.
2. Annyi olajat adagoljon hozzá, hogy a

mérőpálcán a FULL (tele) jelzésig érjen.
3. Jó minőségű SAE 30 négyütemű motorhoz

való olajat használjon.
4. Töltés:-

a) Vegye le az
olajbeöntő nyílás
fedelét.(F1)
b) Töltse tele a
mérőpálcán látható
FULL jelzésig.(F2)

5. Cserélje ki az olajat az
első öt órás működtetés
után, majd minden 25
munkaóra elteltével.

6. Mindig akkor cserélje az
olajat, amikor a motor
még meleg, de nem
forró. Soha ne
próbáljon
motorkarbantartást,
amikor a motor forró.

Benzin
1. Használjon tiszta, normál, ólommentes benzint.
2. SOHASEM SZABAD ÓLMOZOTT BENZINT

HASZNÁLNI!
Ólmozott� benzin használata füst keletkezését
okozza a kipufogó rendszerben, és
helyrehozhatatlanul
károsítja a katalizátorral
felszerelt motort.

3. Ne tankoljon, amikor a
motor még forró.

4. Ne tankoljon
cigarettázás közben.

5. Ne tankoljon a motor
működése közben.(G1)

6 Töröljön le minden
fűmaradékot és koszt az
olajbeöntő nyílás fedeléről,
mielőtt azt lecsavarná.
Ezzel elkerülheti, hogy
kosz kerüljön az
üzemanyag-tartályba.(G2)

7. Javasolt, hogy szűrős
tölcséren keresztül
töltse meg a tartályt.

8. Törölje le a kiloccsant
benzint.

A motor beindítása első alkalommal

1. Tolja a motor fordulatszám-szabályzóját a
FAST “+” (gyors)
pozícióba, ahogy azt a
Használat - beindítás
és leállítás c. fejezet
ábrája is mutatja.

2. Ötször határozottan
nyomja meg az
üzemanyag-adagoló
gombot. (H). 

3. Kövesse a Használat - beindítás és
leállítás c. fejezetben szereplő utasításokat.

4. Ha a húzózsinór háromszori meghúzása
után sem lendül be a motor, akkor nyomja
meg háromszor az üzemanyag-adagoló
gombot, majd ismételje meg a 3. lépést.

A motor továbbiakban történő beindítása

1. Tolja a motor fordulatszám szabályzóját a
FAST “+” pozícióba, és háromszor
határozottan nyomja meg az üzemanyag-
adagoló gombot, mielőtt beindítaná a motort
(ha a motor leáll, mert elfogyott az
üzemanyag, akkor töltse fel üzemanyaggal,
és háromszor nyomja meg az üzemanyag-
adagoló gombot. 

4 - MAGYAR

F1

F2

G1

G2

Kérjük, hogy ügyeljen: beindítás előtt mindig vigye a fűnyírót arrébb attól a helytől, ahol feltöltötte
üzemanyaggal.

INDÍTÁS - A MOTOR BEGYÚJTÁSA

Az üzemanyag-adagolás általában szükségtelen a még meleg motor újraindításakor. Hideg időben
azonban lehet, hogy az adagolást meg kell ismételni.

Megjegyzés: Az első alkalomkor történő beindítás előtt az Olaj és Benzin részben leírtak
alapján töltse be az olajat és a benzint.

H



HASZNÁLAT- beindítása és leállítása
A Royal 49S típus beindítása és leállítása
Beindítás
1. Csatlakoztassa a gyújtásvezeték dugóját a

hálózatba.
2. A beindítás előtt tolja a

motor fordulatszám
szabályzóját FAST “+”
pozícióba. (J1)

3.Húzza meg az OPC
(gépkezelő jelen)
kezelőszervet, hogy
kioldja a motoron és a
pengén a féket (J2).

4. Addig húzza a rugóerős
indítót maga felé, amíg
nem érzi a teljes
ellenállást. Lassan
engedje vissza a kart,
majd erőteljesen, teljes
mértékig húzza a kart
maga felé (J3).

5. A motor beindulása után
engedje, hogy még 30
másodpercig fusson,
mielőtt tovább
használná.

A hajtómű
csatlakoztatása
1. Az előremozgást a kar

tetején található gépi
hajtású foganty�val lehet
be/kikapcsolni (J5).

2. A hajtómű
fordulatszámát az azt
szabályzó kezelőszervvel
lehet változtatni. (J5)

3. A gépi hajtású fogantyú
kiengedésével az
előremozgás
automatikusan
megszünik.

Leállítás
1. Oldja ki a motoros

meghajtás karját.
2. Oldja ki az OPC kart.

A Royal 49SE típus beindítása és leállítása
Beindítás
1. A Royal 49S típus esetében kövesse az 1-3

lépéseket.
2. Fordítsa el a kulcsot és

addig tartsa ilyen
helyzetben, míg a motor
be nem indul (K1).
Elengedés után a kulcs
visszafordul eredeti
pozíciójába.

3. Amennyiben a kulcs
elfordítása után a motor
nem indul be, lehetséges, hogy az akkumulátort
fel kell tölteni

A hajtómű csatlakoztatása - Lásd Royal 49S
fejezet

Leállítás - Lásd Royal 49S fejezet

A Royal 49S / BBC (penge, fék,
tengelykapcsoló) beindítása és leállítása
1. Kövesse  Royal 49S típusnál megadott 1 - 2 - 4

és 5 lépéseket.
2 Húzza a BBC kart a

másik fogantyú irányába
(L1).

3. Tartsa a BBC kart, és
eközben addig nyomja
előre a BBC vezérlõ
fogantyút, míg a
kattanást nem hallja
(L2).

4. Fogantyút el a BBC
vezérlő fogantyát, mely
ezután visszahelyeződik
eredeti pozíciójába.

5. A BBC fogantyú
elengedésével a kés
forgása leáll.

Figyelmeztetés:
A motor hosszabb ideig
tartó üzemeltetése
anélkül, hogy a kés
forogna, a motor túlmelegedéséhez vezethet! 

A hajtómű csatlakoztatása - Lásd Royal 49S
fejezet

Leállítás
1. Oldja ki a motoros meghajtás karját.
2. Oldja ki a BBC kart.
3. Tolja a motor fordulatszám szabályzóját “-”

pozícióba. 

MAGYAR - 5

Csak kulcsos beindításnál:- Fűnyírás alatt az
akkumulátor újratöltõdik.

Figyelem:
Royal 49SE modelljét kézzel is be lehet indítani, ha
követi az 1-5 lépéseket a Royal 49S beindítása és
leállítása című fejezetben.

+

-

J1

J2

J3

J4

J5

K1

L1

L2

Rugóerős indító

a motor fordulatszám
szabályzója

a hajtómű
fordulatszámát

szabályzó kezelőszerv



HASZNÁLAT - FŰNYĺRÁS

6 - MAGYAR

A fűnyírás módja
1. Mindig a helyes

testtartásban végezze a
fűnyírást (M1)

2. A fűnyírást a pázsit külső
szélétől kezdje,
sávokban, váltakozó
irányban (M2).

3. A fű gyors
növekedésének
szezonjában kétszer egy
héten nyírja a füvet. A
pázsitnak nem kedvez,
ha több mint
egyharmadát vágja le
egyszerre, ami a nyírás
utáni fűgyűjtést is
nehezítheti.

A vágási magasság beállítása
1. A vágási magasságot az

állító csap magasság
szabályzó horonyból
történő kihúzásával, és a
kívánt magasságot
jelentő horonyba
illesztésével lehet
szabályozni (M3).

Fűgyűjtő telítettség-
kijelző
1. Fűnyíróján van egy

telítettség-kijelző,
amelyről leolvasható,
hogy mikor kell a
gyűjtőládát kiüríteni.
(M4).

2. Amikor a kijelző a cső
tetejénél van, akkor
folyamatban van a fű
felszívása.

3. Amikor a kijelző szintje
esni kezd, itt az ideje a
fűgyűjtő doboz
kiürítésének. Álljon meg
a gyepen, és ebben a
helyzetben még hagyja
10 másodpercig
működni a fűnyírót.
Ezután oldja ki az OPC
vagy a BBC kart, és
távolítsa el a fűgyűjtő
dobozt, hogy
kiüríthesse. (M5)

A fűgyűjtő doboz kiürítése
1. Oldja ki a fűgyűjtő

dobozon lévő kallantyút.
(M6)

2. Szedje le a gyűjtőzsákot
a fűgyűjtő doboz
keretéről. (M7)

3. ürítse ki a gyűjtőzsákot.
(M8)

Talajtakarításhoz történő
használat 
1. Fűnyírója dugulásgátló

betéttel van kiegészítve.
(M9).

2. A Használat - beindítás
és leállítás c. fejezet
szerint állítsa le a
fűnyírót, és
csatlakoztassa le a
gyújtógyertyát.

3. Emelje fel a biztonsági
csapóajtót. Fordítsa el,
és csúsztassa be a
dugulásgátló betétet a
hátsó ürítő garaton
keresztül. (M10).

4. Gondoskodjon róla,
hogy a betét szorosan a
helyére legyen tolva.
(M11)

5. A dugulásgátló betét
megakadályozza, hogy a
felszívott, összegyűjtött
fű a foglalat aljánál
eldugaszolja a
gyűjtőgaratot (M12).

6. Bizonyosodjék meg róla,
hogy a biztonsági
csapóajtó helyesen
csukódik-e (M13). 

M1

M2

Megjegyzés:- 
Ne terhelje túl a fûnyírógépet.
Magas és sűrű füves területen előszőr állítsa be a
maximum vágómagasságot (Lásd Vágómagasság
rész). Ez csökkenti a motor túlterhelését és
megakadályozza, hogy fűnyíró gépe
megrongálódjon.

M3

M4

M5

M6

M8

M9

M7

M10

M11

M13M12
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Tisztítás

1. Kefével távolítsa el a fűszálakat a borító alól.(N1 and N2).

2. Puha ecsettel távolítsa el a
fűszál maradványokat a
motorról, a légbeszívó
nyílásokról, és a kipufogóból
(N3), valamint a vágási
magasság-beállító (N4), a
kerekek (N5), és a fűgyűjtő
doboz (N6 és N7) környékéről.

3. Száraz ruhával törölje át a fűnyíró gép felületét.

Vágóelemek
A kés eltávolítása
P1- 49S a 49SE /P2 - BBC 
• Házza ki a gyájtásvezeték

dugóját a hálózatból.
1. Villáskulcs óra járásával

ellentétes irányba forgatásával
lazítsa ki a kést tartó csavart.

2. Távolítsa el a kést tartó csavart,
és terelőlap-alátétkarikát

3. Ellenőrizze, hogy minden tiszta-
e és nem rengálódott-e.

A kés beszerelése
P1- 49S a 49SE /P2 - BBC 
1. Úgy szerelje a kést a gépre,

hogy az éles részek a géptől
távolódó irányba nézzenek.

2. Szerelje össze a kést tartó csavart a késen és a
terelőlap-alátétkarikán keresztül.

3. Tartsa erősen és a villáskulccsal házza meg a
csavart. A csavart ne házza tál!

A teleptöltés módja (49SE)
1. Állítsa meg a fűnyíró gépet.
2. Házza ki a gyájtásvezeték

dugóját a hálózatból.
3. Vegye le a kupakot a

kábelcsomó alján lévő tötési
bemeneti nyílásról (Q ábra).

4. A töltő kábel dugóját
csatlakoztassa az
akkumulátortelep kábeléhez.

5. A töltő kábel dugóját csatlakoztassa a hálózati
konnektorba.

6. A töltés elkezdődik.
7. A töltés 24 óráig tartson.
8. Töltés után húzza ki a töltő kábelénel dugóját a

konnektorból és a telep töltési bemeneti nyílásából.
9. Tegye vissza a kupakot.
10. A gép használatra kész.
KÖRNYEZETVÉDELMI INFORMÁCIÓK
Az Electrolux szabadtéri termékeket (Electrolux
Outdoor Products) az ISO 14001
Környezetgazdálkodási Rendszer előírásainak
megfelelően gyártják, és amennyire az megvalósítható,
az alkatrészeket a vállalati eljárások szerint, a lehető
legkörnyezetbarátabb módon készítik, az
újrahasznosítás későbbi lehetőségét is figyelembe
véve.
• A csomagolás újrahasznosítható és a műanyag

alkotórészek (ahol megvalósítható) az
újrahasznosítható címkével vannak ellátva.

• Az elhasználódott termék megsemmisítésekor
vegye figyelembe a környezeti tényezőket.

• Szükség esetén további hulladékártalmatlanítási
információt kaphat a helyi hatóságoktól.

AKKUMULÁTORHASZNOSÍTÁS
• Az elhasználódott akkumulátortelepet vagy a

hivatalos szervizközpontba vagy a helyi
újrahasznosító telepre kell vinni.

• SOHA ne dobja el az elhasználódott
akkumulátort a háztartási hulladékkal!

• Az ólom/savas akkumulátor veszélyes és ezért az
európai szabályoknak eleget téve, csak elismert
újrahasznosítási módszerrel kártalanítható.

• Az akkumulátort TILOS vízbe dobni!
• TILOS égetni!
ÜZEMANYAGOK ÉS KENŐOLAJAK ELTAKARÍTÁSA
• Üzemanyagok és kenőolajak kezelésénél viseljen

védőruházatot.
• Vigyázzon, hogy az anyagok ne érintsenek bőrfelületet.
• A benzint és motorolajat távolítsa el a termék

szállítása előtt.
• Érdeklődjön a helyi hatóságoktól a legközelebbi

újrahasznosító/hulladékeltakarító helyről.
• TILOS a használt üzemanyagot/olajat a

háztartási hulladékkal eldobni!
• A használt üzemanyag/olaj veszélyes, de elismert

úrahasznosítási módszerekkel kártalanítható.
• A használt üzemanyagot/olajat TILOS vízbe

dobni! 
• TILOS égetni!

N2

N3

N5N4

N7N6

N1

FONTOS! Soha ne használjon vizet. Ne tisztítsa a gépet
vegyszerekkel (beleértve a benzint vagy oldószereket) -
fontos műanyag részeket rongálhatnak meg!

FONTOS!  Ne kíséreljen meg semmilyen karbantartási
műveletet a fűnyírón, amíg annak forró a motorja.

P1- 49S/49SE

P2 - BBC 

Figyelem!  Amennyiben  az ön fűnyíróján BBC kezelőszerv
van, akkor mindkét pengerögzítő csavart hatlapú
csavarkulcs segítségével kell leszerelnie.

A késsel mindig óvatosan bánjon - az élek balesetet
okozhatnak!  HASZNÁLJON  KESZTYÛT.  50 munkaóra,
vagy két év nyírás (amelyik hamarabb történik) elteltével
cserélje ki a kést, függetlenül az elhasználódás
mértékétől.  Cserélje ki a kést, ha az repedt vagy
megrongálódott.  Soha ne használjon olyan kést tartó
csavart, melynek a szigetelt fejrésze megrongálódott,
elrepedt vagy hiányzik.

Q Kábelcsomó

akkumulátor
helyepoint kupak
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Akkumulátorcsere
1. Az akkumulátor a fedél alatt, a motor mögött található.
2. Állítsa meg a fűnyíró gépet és húzza ki a

gyájtásvezeték dugóját a hálózatból.
3. Vegye ki a borító csavarjait. 
4. Vegye le a borítót, hogy hozzáférhessen az

akummulátorhoz.

Általános átmutató az ájratöltéshez
1. A töltési idő 24 óra.
2. Normál használat során az akkumulátor ájratöltődik

a gép motor közben.
3. Ahhoz, hogy az akkumulátor jó állapotban maradjon,

legalább hat havonta egyszer kell ájratölteni.
4. A töltési idő tállépése megrövidítheti az

akkumulátor élettartamát.
5. Védje az elektromos kábelt. Soha ne hordozza a

töltőt csak a kábelen lógvatva.
6. Ha hosszan tartó használat után az akkumulátor

gyorsan kimerül (teljes 24 órás töltés után),
valószínüleg ki kell cserélni.

7. Soha ne próbálja kinyitni a tartótokot.
8. Csak tiszta, száraz ruhával tisztítsa.
9. Soha ne használjon nedves ruhát vagy gyálékony

folyadékot, pl. benzint, vegyvizsgáló benzint, higítót, stb.
10.Veszélytelenül dobja el a régi telepeket. 

A fűnyírási szezon végén  
1. Szükség esetén cserélje ki a kést és a csavarokat.
2. Tisztítsa meg alaposan a fűnyíró gépet.
3. Kérje meg a helyi Szervizközpontot, hogy tisztítsák

meg a légszűrőt, és hajtsanak végre minden
szükséges javítómunkát.

4. Ürítsen ki minden maradék olajat és benzint.
A fűnyíró gép tárolása
1. Közvetlen használat után ne tegye el a gépet.
2. Várjon, amíg a motor le nem hűlt, nehogy tűz

keletkezzen.
3. Tisztítsa meg a gépet.
4. Tárolja hűvös, száraz helyen, ahol nem érheti károsodás.

Motorkarbantartási ütemterv
Attól függően, hogy melyik van előbb, kövesse az órai
vagy naptári szüneteket. Kedvezőtlen munkafeltételek
mellett gyakoribb szervizelésre van szükség.
Első 5 munkaóra - Olajcsere.
Minden 5 órában, vagy naponta - Ellenőrizze az
olajszintet.
Tisztítsa meg az ujjvédőt és a hangtompító környékét.
Minden 25 óra elteltével vagy minden évszakban -
Cserélje ki az olajat, ha a gép túlterhelésnek, vagy
magas hőmérsékleti viszonyoknak van kitéve.
Szervizeltesse a légtisztítót.

Minden 50 óra elteltével vagy minden évszakban -
Olajcsere. Ellenőrizze a szikrafogót (ha be van szerelve).
Minden 100 óra elteltével vagy minden évszakban -
Tisztítsa meg a hűtőrendszert*. Cserélje ki a
gyújtógyertyát.
* Gyakrabban tisztítson poros körülmények között, ha

sok a légszennyeződés vagy ha hosszabb ideig
vágott magas és száraz pázsitot.

Motorszervizelés és Garancia
A fűnyíró gépébe szerelt motort a gyártó
szavatolja. További felvilágosítás érdekében
forduljon a kereskedőhöz.
Hibakeresés
A motor nem indul be
1. Bizonyosodjon meg róla, hogy az OPC vagy BBC

kar indítási pozícióban legyen.
2. Ellenőrizze, hogy a szabályzókar a RUN

(működtetés) pozicióban van.
3. Ellenőrizze, hogy elegendő üzemanyag van a

tartályban és a tető légtelenítő szelepe
szenyeződéstől mentes.

4. Távolítsa el és szárítsa ki a gyújtógyertyát.
5. A benzin megáporodhat. Ilyenkor cserélje ki.
6. Ellenőrizze, hogy a kést tartó csavar meg van-e

húzva. Ha laza, akkor az indítás nehézzé válhat.
7. Ha a motor nem indul be, azonnal húzza ki a

gyújtásvezeték dugóját a hálózatból.
8. KÉRJEN TANÁCSOT A HELYI HIVATALOS

SZERVIZKÖZPONTTÓL.
A motor nem fordul meg (csak elektromos
indításnál).(49SE only)
1. Bizonyosodjon meg róla, hogy az OPC vagy BBC

kar indítási pozícióban legyen.
2. Az akkumulátor kimerült - manuálisan indítsa be a

fűnyíró gépet.
3. Ha a motor még mindig nem fordul, azonnal

húzza ki a gyújtásvezeték dugóját a hálózatból.
4. KÉRJEN TANÁCSOT A HELYI HIVATALOS

SZERVIZKÖZPONTTÓL.
Alacsony motorteljesítmény/vagy túlmelegedés
1. Ellenőrizze, hogy a szabályzókar a “NORMÁL”

helyzetben van.
2. Húzza ki a gyújtóvezeték dugóját a hálózatból és

hagyja lehűlni a motort.
3. Távolítsa el a fűdarabokat és hulladékot a motor és

a levegőbevezetések környékén, valamint a fedél
belső felületén, beleértve a gyűjtőcsövet és
ventilátort is.

4. Tisztítsa meg a motor légszűrőjét (kérje meg a helyi
hivatalos Szervizközpontot, hogy alaposan tisztítsák
át a motor légszűrőjét).

5. A benzin megáporodhat. Ilyenkor cserélje ki.
6. Ha a motornak a teljesítménye nagyon alacsony

és/vagy túlmelegedik, azonnal húzza ki a
gyújtásvezeték dugóját a hálózatból.

7. KÉRJEN TANÁCSOT A HELYI HIVATALOS
SZERVIZKÖZPONTTÓL.

Erős vibráció
1. Húzza ki a gyújtásvezeték dugóját a hálózatból. 
2. Ellenőrizze, hogy a kés megfelelően van-e

beszerelve (lásd 7.).
3. Ha a kés megrongálódott vagy elhasználódott,

cserélje ki ájra.
4. Ha a vibráció továbbra is fennáll, azonnal húzza

ki a gyújtásvezeték dugóját a hálózatból. 
5. KÉRJEN TANÁCSOT A HELYI HIVATALOS

SZERVIZKÖZPONTTÓL.

FONTOS:-
A cseretelepeket használat előtt fel kell tölteni.  
Győződjön meg arról, hogy sem a töltő, sem az
akkumulátor nincs kitéve nedvességnek.
Az akkumulátorcsomag kicseréléséhez kapcsolja le az
akkumulátort a tokjáról, majd húzza ki a telepvezetékeket.
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A motorfék kábelét mindig úgy kell beállítani, hogy az
a gépet 3 másodpercen belül leállítsa. 
VIGYÁZAT! Ehhez a beállításhoz kérje a márkaszerviz
segítségét. 

Szervizelési javaslatok
Javasoljuk az Ön által vásárolt termék legalább évente
egyszeri, de hivatásos alkalmazás esetén  még
többszöri szervizelését.
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åºåìåíòŁ, äîæòàâåíŁ îò ïðîŁçâîäŁòåºß íå æà íà æœîòâåòíŁòå ìåæòà.

���K� �� �����������

OÆßæíåíŁå íà æŁìâîºŁòå âœðıó �àǌàòà ªðàäŁíæŒà
ŒîæàðŒà:  Husqvarna Royal 49S, 49SE & 49SBBC

�íŁìàíŁå

�ðî÷åòåòå âíŁìàòåºíî
ŁíæòðóŒöŁßòà çà åŒæïºîàòàöŁß Ł
ðàçó÷åòå íà÷ŁíŁòå çà Œîíòðîº Ł
óïîòðåÆà.

�ŁíàªŁ äðœæòå Œîæà÷Œàòà íà
çåìßòà äîŒàòî ŒîæŁòå.
�àŒºàíßíåòî ŁºŁ ïîâäŁªàíåòî íà
Œîæà÷Œàòà ìîæå äà ïðåäŁçâŁŒà
Łçıâœðºßíå íà ŒàìœíŁ.

�àçåòå îŒîºíŁòå. �å Œîæåòå ïðŁ
íàºŁ÷Łå íà äðóªŁ ıîðà, îæîÆåíî
äåöà, à æœøî Ł äîìàłíŁ æŁâîòíŁ
â çîíàòà íà Œîæåíå.

�àçåòå ðœöåòå Ł ŒðàŒàòà æŁ îò
îæòðŁòå íîæîâå. �å ïîæòàâßØòå
ðœöåòå ŁºŁ ŒðàŒàòà æŁ â ÆºŁçîæò
äî âœðòßø æå íîæ.

îòŒà÷åòå ŒàÆåºà çà çàïàºŁòåºíàòà
æâåø  ïðåäŁ ïîääðœæŒà, ïî÷Łæòâàíå
ŁºŁ ðåªóºŁðàíå, ŁºŁ àŒî îæòàâßòå
Œîæà÷Œàòà Æåç íàÆºþäåíŁå.

PåæåøŁßò äŁæŒ ïðîäœºæàâà äà æå
âœðòŁ Ł æºåä Œàòî ìàłŁíàòà å
ŁçŒºð÷åíà.  �ç÷àŒàØòå äîŒàòî
âæŁ÷ŒŁ æœæòàâíŁ ÷àæòŁ íà
ìàłŁíàòà æïðàò äà æå äâŁæàò,
ïðåäŁ äà ªŁ äîŒîæâàòå.

�ÆøŁ ïîºîæåíŁß
1. �ŁŒîªà íå ïîçâîºßâàØòå íà äåöà ŁºŁ íà ıîðà,

íåçàïîçíàòŁ æ òàçŁ ŁíæòðóŒöŁß äà Łçïîºçóâàò
Œîæà÷Œàòà. �åæòíŁòå ðåªóºàöŁŁ ìîæå äà
íàºàªàò îªðàíŁ÷åíŁß çà âœçðàæòòà íà
îïåðàòîðà.

2. �çïîºçóâàØòå Œîæà÷Œàòà æàìî ïî íà÷Łíà Ł çà
ïðåäíàçíà÷åíŁåòî, îïŁæàíî â òàçŁ ŁíæòðóŒöŁß.

3. �ŁŒîªà íå ŁçïîºçóâàØòå Œîæà÷Œàòà, àŒî æòå
óìîðåíŁ, ÆîºíŁ, ïîä âºŁßíŁå íà àºŒîıîº,
ºåŒàðæòâà ŁºŁ äðóªŁ ıŁìŁ÷åæŒŁ âåøåæòâà.

4. �ïåðàòîðœò ŁºŁ ïîºçóâàòåºßò íà Œîæà÷Œàòà
îòªîâàðß çà íåøàæòíŁ æºó÷àŁ ŁºŁ æœçäàäåíà
îïàæíîæò çà òðåòŁ ºŁöà ŁºŁ òßıíàòà
æîÆæòâåíîæò. 

�îðŁâíà Æåçîïàæíîæò 
�������� - ÆåíçŁíœò å æŁºíî çàïàºŁì
- æœıðàíßâàØòå ªîðŁâîòî íà ıºàäíî ìßæòî â

æïåöŁàºíî ïðåäíàçíà÷åíŁ çà öåºòà ŒîíòåØíåðŁ.
� íàØ-îÆøŁß æºó÷àØ ïºàæòìàæîâŁòå ŒîíòåØíåðŁ
æà íåïîäıîäßøŁ.

- çàðåæäàØòå æ ªîðŁâî æàìî íà îòŒðŁòî Ł íå
ïółåòå ïî âðåìå íà çàðåæäàíå

- ïðŁÆàâßØòå ªîðŁâî ����� æòàðòŁðàíå íà
äâŁªàòåºß. �ŁŒîªà íå ïîâäŁªàØòå ŒàïàŒà íà
ªîðŁâíŁß ðåçåðâîàð Ł íå äîÆàâßØòå ªîðŁâî
äîŒàòî äâŁªàòåºßò ðàÆîòŁ ŁºŁ Œîªàòî å ªîðåø.

- ïðŁ ðàçºŁâàíå íà ÆåíçŁí íå æå îïŁòâàØòå äà
æòàðòŁðàòå äâŁªàòåºß, à ïðåìåæòåòå Œîæà÷Œàòà
íàæòðàíŁ îò çîíàòà íà ðàçºŁâàíå. �íŁìàâàØòå
äà íå æå æœçäàäå Łçòî÷íŁŒ íà âœçïºàìåíßâàíå
äîŒàòî ÆåíçŁíîâŁòå ïàðŁ æå Łçïàðßò.

- çàŒðåïåòå çäðàâî âæŁ÷ŒŁ ªîðŁâíŁ ðåçåðâîàðŁ Ł
Œàïà÷ŒŁ íà ŒîíòåØíåðŁòå.

- ïðåìåæòåòå Œîæà÷Œàòà íàæòðàíŁ îò çîíàòà íà
çàðåæäàíå ïðåäŁ æòàðòŁðàíå

�ðîöåäóðà çà Æåçîïàæíîæò ïðŁ çàðåæäàíå íà
àŒóìóºàòîðà (ROYAL 49SE)
1. �ðîâåðßâàØòå ðåäîâíî äàºŁ ŒàÆåºœò çà

çàðåæäàíå íå å ïîâðåäåí ŁºŁ îæòàðßº.
2. �å ŁçïîºçóâàØòå ªðàäŁíæŒàòà Œîæà÷Œà, àŒî

ŒàÆåºœò çà çàðåæäàíå å íåŁçïðàâåí.
3. �å çàðåæäàØòå äðóªŁ ŁçäåºŁß æœæ çàðßäíîòî

óæòðîîæòâî íà Œîæà÷Œàòà.
4. �å ŁçïîºçóâàØòå òîçŁ àŒóìóºàòîð æ äðóªî

çàðßäíî óæòðîØæòâî.
5. �àðåæäàíåòî òðßÆâà äà æå Łçâœðłâà íà

îÆåçîïàæåíî ìßæòî, Œœäåòî íßìà îïàæíîæò
àŒóìóºàòîðœò Ł ŒàÆåºœò äà Æœäàò íàæòœïåíŁ
ŁºŁ ïîâðåäåíŁ.

6. �ßæòîòî òðßÆâà äà ìîæå äà æå ïðîâåòðßâà
äîÆðå.

7. �î âðåìå íà çàðåæäàíåòî çàðßäíîòî óæòðîØæòâî
æå çàªðßâà. �îâà å íîðìàºíî æœæòîßíŁå Ł
îçíà÷àâà, ÷å çàðßäíîòî óæòðîØæòâî ðàÆîòŁ
íîðìàºíî.

8. �å ïîŒðŁâàØòå çàðßäíîòî óæòðîØæòâî ïî âðåìå
íà çàðåæäàíå.

9. �àðßäíîòî óæòðîØæòâî Ł àŒóìóºàòîðœò íå òðßÆâà
äà æà ŁçºîæåíŁ íà âºàªà.

10. �çÆßªâàØòå ïðåŒàºåíî âŁæîŒŁ Ł ïðåŒàºåíî
íŁæŒŁ òåìïåðàòóðŁ.

11. �àðßäíîòî óæòðîØæòâî íå ìîæå äà ðàÆîòŁ ïðŁ
òåìïåðàòóðŁ ïîä òî÷Œàòà íà çàìðœçâàíå, ŒàŒòî
Ł ïðŁ òåìïåðàòóðŁ íàä 40 °�.

12. �å æâœðçâàØòå íàŒœæî ŁçâîäŁòå íà àŒóìóºàòîðà.

�������K� - 1

STOP



���K� �� �����������

�îäªîòîâŒà
1. �å Œîæåòå Æåç îÆóâŒŁ ŁºŁ æ îòâîðåíŁ æàíäàºŁ.

�ŁíàªŁ íîæåòå ïîäıîäßøî îÆºåŒºî, ðœŒàâŁöŁ Ł
æîºŁäíŁ îÆóâŒŁ.

2. �ðåïîðœ÷âà æå Łçïîºçóâàíåòî íà ïðåäïàçíŁ
łóìîçàªºółŁòåºŁ.

3. �î÷Łæòåòå ïðåäâàðŁòåºíî ºŁâàäàòà îò ïðœ÷ŒŁ,
ŒàìœíŁ, æŁöŁ Ł äðóªŁ îòïàäœöŁ; òå ìîªàò äà æå
Łçıâœðºßò îò íîæà.

4. �ðåäŁ óïîòðåÆà âŁíàªŁ ïðåªºåæäàØòå
íîæîâåòå, íîæîâŁòå Æîºòîâå Ł ðåçà÷íŁòå âœçºŁ
çà ïîâðåäŁ ŁºŁ Łçíîæâàíå. �îäìåíßØòå
ŁçíîæåíŁòå ŁºŁ ïîâðåäåíŁ íîæîâå çàåäíî æ
ôŁŒæàòîðŁòå â ŒîìïºåŒò, òàŒà ÷å äà íå æå
íàðółŁ Æàºàíæœò.

5. �îäìåíßØòå íåŁçïðàâíŁòå çàªºółŁòåºŁ.
�ïîòðåÆà
1. �å ðàÆîòåòå æ ìàłŁíàòà â çàòâîðåíî

ïîìåøåíŁå, Œœäåòî ìîªàò äà æå æœÆŁðàò
îòðàÆîòåíŁ ªàçîâå (âœªºåðîäåí îŒŁæ).

2. �àÆîòåòå æ Œîæà÷Œàòà æàìî ïðŁ äíåâíà
æâåòºŁíà ŁºŁ ïðŁ äîÆðî ŁçŒóæòâåíî
îæâåòºåíŁå.

3. �çÆßªâàØòå äà ðàÆîòŁòå æ Œîæà÷Œàòà íà ìîŒðà
òðåâà, Œîªàòî å âœçìîæíî.

4. �ðŁ ìîŒðà òðåâà âíŁìàâàØòå äà íå æå
ïîäıºœçíåòå.

5. �ðŁ íàŒºîíŁ âíŁìàâàØòå æœøî äà íå æå
ïîäıºœçíåòå. �îæåòå îÆóâŒŁ, ŒîŁòî íå æå
ıºœçªàò.

6.  îæåòå íàïðå÷íî ïî íàŒºîíà - íŁŒîªà íàªîðå Ł
íàäîºó.

7. �æîÆåíî âíŁìàâàØòå ïðŁ æìßíà íà ïîæîŒàòà íà
Œîæåíå ïðŁ íàŒºîíŁ.

8. Kîæåíåòî ïî Æðåªîâå Ł íàŒºîíŁ å îïàæíî. �å
Œîæåòå ïî Æðåªîâåòå ŁºŁ ïî æòðœìíŁ æŒºîíîâå.

9. �å æå äâŁæåòå íàçàä, Œîªàòî ŒîæŁòå, çàøîòî
ìîæåòå äà æå æïœíåòå. �ŁíàªŁ âœðâåòå
æïîŒîØíî, íå òŁ÷àØòå.

10. �ŁŒîªà íå ðåæåòå òðåâà Œàòî ïðŁäœðïâàòå
Œîæà÷Œàòà Œœì æåÆå æŁ.

11. �æâîÆîäåòå ºîæòà “îïåðàòîðæŒŁ Œîíòðîº” OPC,
çà äà æïðåòå äâŁªàòåºß ïðåäŁ äà ïðåìåæòŁòå
Œîæà÷Œàòà ïðåç ïºîøŁ Æåç òðåâà, à æœøî Ł
Œîªàòî òðàíæïîðòŁðàòå Œîæà÷Œàòà äî Ł îò
ìßæòîòî íà Œîæåíå.

12. �ŁŒîªà íå ðàÆîòåòå æ Œîæà÷Œàòà ïðŁ ïîâðåäåíŁ
ïðåäïàçíŁ åºåìåíòŁ ŁºŁ ïðŁ ºŁïæâàøŁ òàŒŁâà.

13. �å óæŒîðßâàØòå ïðåŒîìåðíî äâŁªàòåºß Ł íå
ïðîìåíßØòå çàâîäæŒŁòå íàæòðîØŒŁ. �ŁæîŒàòà
æŒîðîæò å îïàæíà Ł ìîæå äà æœŒðàòŁ æŁâîòà íà
Œîæà÷Œàòà.

14. �æâîÆîäåòå âæŁ÷ŒŁ æœåäŁíŁòåºŁ çà íîæîâåòå Ł
äâŁæåíŁåòî ïðåäŁ æòàðòŁðàíå.

15. �ŁíàªŁ æòàðòŁðàØòå ªðàäŁíæŒàòà Œîæà÷Œà
âíŁìàòåºíî, Œàòî ïàçŁòå ŒðàŒàòà æŁ íàäàºå÷å
îò íîæîâåòå.

16. �å íàŒºàíßØòå Œîæà÷Œàòà ïðŁ æòàðòŁðàíå íà
äâŁªàòåºß.

17. �å æºàªàØòå ðœöåòå æŁ ÆºŁçî äî îòäåºŁòåºíŁß
óºåØ çà òðåâàòà äîŒàòî äâŁªàòåºßò ðàÆîòŁ.

18. �ŁŒîªà íå âäŁªàØòå Ł íå íîæåòå Œîæà÷Œàòà ïðŁ
ðàÆîòåø äâŁªàòåº.

19. KàÆåºœò íà çàïàºŁòåºíàòà æâåø ìîæå äà å
ªîðåø - ìàíŁïóºŁðàØòå æ íåªî âíŁìàòåºíî.

20. �å ïðàâåòå îïŁò çà Łçâœðłâàíå íà ïîääðœæŒà
íà Œîæà÷Œàòà äîŒàòî äâŁªàòåºßò å ªîðåø.

21. �æâîÆîäåòå ºîæòà “îïåðàòîðæŒŁ Œîíòðîº” OPC
çà äà æïðåòå äâŁªàòåºß Ł Łç÷àŒàØòå äîŒàòî
íîæœò æïðå äà æå äâŁæŁ:

- ïðåäŁ äà îæòàâŁòå Œîæà÷Œàòà Æåç íàÆºþäåíŁå
- ïðåäŁ çàðåæäàíå
22. �æâîÆîäåòå ºîæòà “îïåðàòîðæŒŁ Œîíòðîº” OPC

çà äà æïðåòå äâŁªàòåºß, Łç÷àŒàØòå äîŒàòî
íîæœò æïðå äà æå äâŁæŁ Ł îòŒà÷åòå ŒàÆåºà çà
çàïàºŁòåºíàòà æâåø:

- ïðåäŁ ïî÷Łæòâàíå íà ÆºîŒŁðàº óºåØ
- ïðåäŁ ïðîâåðŒà, ïî÷Łæòâàíå ŁºŁ ðàÆîòà ïî

óðåäà
- àŒî óäàðŁòå ÷óæä ïðåäìåò. �å ŁçïîºçóâàØòå

Œîæà÷Œàòà äîŒàòî íå æòå æŁªóðíŁ, ÷å âæŁ÷ŒŁ
íåØíŁ ÷àæòØ æà â Æåçîïàæíî ðàÆîòíî æœæòîßíŁå.

- àŒî Œîæà÷Œàòà çàïî÷íå äà âŁÆðŁðà
ŁçŒºþ÷Łòåºíî æŁºíî. �ðîâåðåòå íåçàÆàâíî.
�çâœíðåäíî æŁºíŁòå âŁÆðàöŁŁ ìîªàò äà
ïðŁ÷Łíßò òðàâìŁ.

23. �àìàºåòå óæŒîðåíŁåòî (ªàçòà) ïðŁ íåðàÆîòåø
äâŁªàòåº. �Œî äâŁªàòåºßò Łìà ïðåäïàçíà Œºàïà,
ïðåŒœæíåòå ïðŁòîŒà íà ªîðŁâî æºåä
ïðŁâœðłâàíå íà Œîæåíåòî.

�îääðœæŒà Ł æœıðàíåíŁå
1. �îääœðæàØòå âæŁ÷ŒŁ ªàØŒŁ, Æîºòîâå Ł âŁíòîâå

çàòåªíàòŁ, çà äà îæŁªóðŁòå Æåçîïàæíà ðàÆîòà
íà Œîæà÷Œàòà.

2. �ðîâåðßâàØòå ðåäîâíî ŒóòŁßòà ŁºŁ òîðÆŁ÷Œàòà
çà æœÆŁðàíå íà òðåâà çà Łçíîæâàíå ŁºŁ
ïîâðåäŁ.

3. �îäìåíßØòå ŁçíîæåíŁòå ŁºŁ ïîâðåäåíŁ ÷àæòŁ
çà Æåçîïàæíà ðàÆîòà.

4. �çïîºçóâàØòå æàìî ðåçåðâíŁ íîæîâå, íîæîâŁ
Æîºòîâå, æåïàðàòîðŁ Ł ïðîïåºåðŁ, ŒîŁòî æà
òî÷íî æïåöŁôŁöŁðàíŁ çà �àłàòà Œîæà÷Œà.

5. �ŁŒîªà íå ïðŁÆŁðàîòå çà æœıðàíåíŁå Œîæà÷Œàòà
æ íàºŁ÷íî ªîðŁâî â ðåçåðâîàðà â ïîìåøåíŁß,
Œœäåòî ŁçïàðåíŁßòà ìîªàò äà äîæòŁªíàò äî
îòŒðŁò îªœí ŁºŁ ŁæŒðà.

6. �ç÷àŒàîòå äâŁªàòåºß äà ŁçæòŁíå ïðåäŁ äà ªî
ïðŁÆåðåòå â çàòâîðåíî ïîìåøåíŁå.

7. �à íàìàºßâàíå îïàæíîæòòà îò ïîæàð ïàçåòå
äâŁªàòåºß, çàªºółŁòåºß, îòäåºåíŁåòî çà
àŒóìóºàòîðà Ł ìßæòîòî çà æœıðàíßâàíå íà
ªîðŁâîòî ÷ŁæòŁ Ł Æåç òðåâíŁ, ºŁæòíŁ Ł äðóªŁ
îòïàäœöŁ.

8. �Œî ðåçåðâîàðœò çà ªîðŁâîòî òðßÆâà äà æå
ŁçïðàçíŁ, òîâà òðßÆâà äà æå ŁçâœðłŁ íà
îòŒðŁòî.

9. �íŁìàâàØòå ïðŁ ðåªóºŁðàíå íà ìàłŁíàòà äà íå
çàıâàíåòå ïðœæòŁòå æŁ ìåæäó äâŁæåøŁòå æå
íîæîâå Ł íåïîäâŁæíŁòå ÷àæòŁ íà ìàłŁíàòà.   

2 - �������K�



�äåíòŁôŁŒàöŁîííà òàÆåºà

�������K� - 3

�àłàòà Œîæà÷Œà Łìà óíŁŒàºíà
æðåÆðŁæòî-÷åðíà ŁäåíòŁôŁŒàöŁîííà
òàÆåºŒà. �à äà ìîæåòå äà äàäåòå
âæŁ÷ŒŁ äàííŁ çà �àłŁß ïðîäóŒò ïðŁ
ïîðœ÷Œà íà ðåçåðâíŁ ÷àæòŁ ŁºŁ äð.
óæºóªŁ îò íàłŁòå óïœºíîìîøåíŁ
æåðâŁçíŁ öåíòðîâå, ŁºŁ Œîªàòî æå
æâœðæåòå æ íàłŁß îòäåº çà
ïîòðåÆŁòåºæŒŁ óæºóªŁ, âïŁłåòå
íåîÆıîäŁìàòà ŁíôîðìàöŁß â òàÆåºŒàòà,
ïîŒàçàíà íà ôŁª. �1.  �àÆðŁ÷åí íîìåð

�ªºîÆßâàíå íà
äœðæàòåºß

1. �àłàòà Œîæà÷Œà å
äîæòàâåíà æ äœðæàòåº,
æªœíàò âœðıó íåß. (C1).

2. �àçıºàÆåòå
ðåªóºàòîðŁòå íà
äœðæàòåºß (C2) îò äâåòå
æòðàíŁ íà ïðîäóŒòà Ł
ïîâäŁªíåòå íàªîðå
äœðæàòåºß.

3. �åªóºŁðàØòå äœðæàòåºß
äî íàØ-óäîÆíîòî ðàÆîòíî
ïîºîæåíŁå (C3) Ł
çàòåªíåòå ðåªóºàòîðŁòå
íà äœðæàòåºß (C2) îò
äâåòå æòðàíŁ íà
ïðîäóŒòà.

�òàðòåð
1. �òŒà÷åòå ŒàÆåºà çà

çàïàºŁòåºíàòà æâåø.
2. �çäœðïàØòå ºîæòà

“îïåðàòîðæŒŁ Œîíòðîº”
OPC, çà äà îæâîÆîäŁòå
æïŁðà÷Œàòà íà
äâŁªàòåºß. (D1)
ROYAL 49S 
ROYAL 49SE 

3. �ŁŒæŁðàØòå ðåìœŒà âœâ
âîäà÷à íà äîºíàòà ÷àæò
íà äœðæàòåºß (D2).
ROYAL 49S Ł ROYAL
49S/BBC

4. �ŁŒæŁðàØòå ðåìœŒà âœâ
âîäà÷à íà ªîðíàòà ÷àæò
íà äœðæàòåºß (D3).

�ªºîÆßâàíå íà ŒóòŁßòà
çà æœÆŁðàíå íà òðåâà
1. �îâäŁªíåòå ïðåäïàçíîòî

Œàïà÷å (E1).
2. �àŒðåïåòå ŒóòŁßòà çà

æœÆŁðàíå íà òðåâà Œœì
ìàłŁíàòà. (E2).

3. �àŒðåïåòå ïðåäïàçíîòî
Œàïà÷å âœðıó ŒàïàŒà íà
ŒóòŁßòà çà æœÆŁðàíå íà
òðåâà. (E3). �ðîâåðåòå
äàºŁ ŒóòŁßòà å äîÆðå
çàŒðåïåíà.

�îäåº...........................................................

�åðŁß ...........................................................

�àòà íà ïîŒóïŒà ..........................................

�ßæòî íà ïîŒóïŒà........................................

*  �îºß ïàçåòå òàçŁ ŁíôîðìàöŁß Œàòî
äîŒàçàòåºæòâî çà ïîŒóïŒà *

B
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C1

C2

C3

D1

�åªóºàòîð íà
äœðæàòåºß

D2

D3

E1

E3E2

�íŁìàíŁå: �ðîâåðåòå äà íßìà ïðîºóŒà ìåæäó ïðåäïàçíîòî Œàïà÷å Ł
ŒóòŁßòà çà æœÆŁðàíå íà òðåâà.

Kîªàòî íå å íåîÆıîäŁìî òðåâàòà äà æå æœÆŁðà, ìîæå äà Łçïîºçóâàòå Œîæà÷Œàòà
Æåç ŒóòŁßòà. � òîçŁ æºó÷àØ ïðîâåðåòå ïðåäïàçíîòî Œàïà÷å äà å íàïœºíî

çàòâîðåíî.

�åïðåìåííî îæâîÆîäåòå
æïŁðà÷Œàòà, Œàòî

Łçäœðïàòå ºîæòà OPC
Œœì äœðæàòåºß ïðåäŁ
äà Łçäœðïàòå ðåìœŒà.



��������
�àłŁííî ìàæºî
1. �ðîâåðßâàØòå íŁâîòî íà ìàłŁííîòî ìàæºî

ïåðŁîäŁ÷íî Ł æºåä âæåŒŁ 5-÷àæîâ ïåðŁîä
íà óïîòðåÆà.

2. �îÆàâåòå ìàłŁííî ìàæºî ïðŁ íåîÆıîäŁìîæò,
òàŒà ÷å íŁâîòî ìó äà äîæòŁªà äî îçíà÷åíŁåòî
FULL (ïœºíî) íà
Łçìåðâàòåºíàòà
ïðœ÷Łöà.

3. �çïîºçóâàØòå æàìî
âŁæîŒîŒà÷åæòâåíî
ìàłŁííî ìàæºî SAE
30 çà ÷åòŁðŁòàŒòîâŁ
äâŁªàòåºŁ.

4. �à äà çàðåäŁòå æ
ìàłŁííî ìàæºî: à/
îòæòðàíåòå Œàïà÷Œàòà
íà ŒîíòåØíåðà æ
ìàłŁííî ìàæºî (F1) Æ/
íàïœºíåòå äî
îçíà÷åíŁåòî FULL
(ïœºíî) íà
Łçìåðâàòåºíàòà
ïðœ÷Łöà.(F2)

5. �ìåíåòå ìàæºîòî æºåä ïœðâŁòå 5 ÷àæà
ðàÆîòà Ł æºåä òîâà íà âæåŒŁ 25 ðàÆîòíŁ ÷àæà.

6. �ŁíàªŁ æìåíßØòå ìàæºîòî ïðŁ òîïœº (íî íå
ªîðåø) äâŁªàòåº. �ŁŒîªà íå çàïî÷âàØòå
ðàÆîòà ïî ïîääðœæŒà ïðŁ ªîðåø äâŁªàòåº.

ÁåíçŁí
1. �çïîºçóâàØòå ïðåæåí Æåçîºîâåí ÆåíçŁí æ

íîðìàºíî îŒòàíîâî ÷Łæºî.
2. �Łíîªà íå ïîº�âàØòå îºîâåí ÆåíçŁí

�çïîºçâàØòå Æåçîºîâåí ÆåíçŁí - îºîâíŁßò
ÆåíçŁí óâåºŁ÷àâà äŁìà îò àóæïóıà Ł ìîæå äà
ïðŁ÷ŁíŁ íåïîïðàâŁìà
ïîâðåäà íà
äâŁªàòåºŁòå æíàÆäåíŁ æ
íàòàºŁòŁ÷åí
íîíâåðòîð.

3. �å ïœºíåòå
ðåçåðâîàðà Œîªàòî
äâŁªàòåºßò å ªîðåø.

4. �å ïółåòå äîŒàòî
ïœºíŁòå ðåçåðâîàðà.

5. �å ïœºíåòå
ðåçåðâîàðà äîŒàòî
äâŁªàòåºßò ðàÆîòŁ.(G1)

6. �à äà íå æå çàìœðæŁ
ªîðŁâíàòà æŁæòåìà,
îòæòðàíßâàØòå òðåâàòà
Ł ïî÷ŁæòâàØòå îò
çàìœðæßâàíå Œàïà÷Œàòà
íà ðåçåðâîàðà ïðåäŁ äà ß îòâŁíòŁòå.(G2)

7. �î âœçìîæíîæò çàðåæäàØòå ðåçåðâîàðà æ
ôóíŁß, æíàÆäåíà æ ôŁºòœð.

8. �çÆœðłåòå ðàçºßòîòî ªîðŁâî ïðåäŁ
æòàðòŁðàíå.

�œðâîíà÷àºíî æòàðòŁðàíå íà äâŁªàòåºß

1. �ðŁäâŁæåòå Œîíòðîºà çà æŒîðîæòòà íà
äâŁªàòåºß äî ïîºîæåíŁå FAST ‘+’, ŒàŒòî å
ïîŒàçàíî â ðàçäåºà “EŒæïºîàòàöŁß -
æòàðòŁðàíå Ł
æïŁðàíå”.

2. �àòŁæíåòå
ŁíæåŒöŁîííŁß
Æóòîí (H) ðßçŒî ïåò
ïœòŁ. 

3. �ºåäâàØòå
ŁíæòðóŒöŁŁòå â
ðàçäåº
“�ŒæïºîàòàöŁß -
æòàðòŁðàíå Ł æïŁðàíå”.

4. �Œî äâŁªàòåºßò íå æòàðòŁðà æºåä
äðœïâàíå íà ðåìœŒà òðŁ ïœòŁ, íàòŁæíåòå
ŁíæåŒöŁîííŁß Æóòîí òðŁ ïœòŁ Ł
ïîâòîðåòå æòœïŒà 3.

�îæºåäâàøî æòàðòŁðàíå íà äâŁªàòåºß

1. �ðŁäâŁæåòå ºîæòà çà Œîíòðîº íà
æŒîðîæòòà íà äâŁªàòåºß äî ïîºîæåíŁå
FAST ‘+’ Ł íàòŁæíåòå ŁíæåŒöŁîííŁß Æóòîí
ðßçŒî òðŁ ïœòŁ ïðåäŁ æòàðòŁðàíå íà
äâŁªàòåºß. ( �Œî äâŁªàòåºßò å æïðßº
ïîðàäŁ ºŁïæà íà ªîðŁâî, çàðåäåòå Ł
íàòŁæíåòå ŁíæåŒöŁîííŁß Æóòîí òðŁ ïœòŁ.)
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F1

F2

G1

G2

�íŁìàíŁå: - ïðåìåæòåòå ïðîäóŒòà íàæòðàíŁ îò çîíàòà íà çàðåæäàíå ïðåäŁ æòàðòŁðàíå

���������� �� ��������� - ���� ������ �� ������

�íæåŒòŁðàíå íà ªîðŁâî îÆŁŒíîâåíå íå å íåîÆıîäŁìî Œîªàòî æå ðåæòàðòŁðà òîïœº äâŁªàòåº.
�ðŁ æòóäåíî âðåìå ìîæå äà æå íàºîæŁ ŁíæåŒòŁðàíåòî äà æå ïîâòîðŁ.

�íŁìàíŁå: �ðŁ æòàðòŁðàíå íà äâŁªàòåºß çà ïœðâŁ ïœò, çàðåäåòå æ ìàłŁííî ìàæºî Ł ÆåíçŁí
ïî íà÷Łíà, îïŁæàí ïî-ªîðå â ðàçäåº “�àłŁííî ìàæºî Ł ÆåíçŁí”.

H



�K���������� - �òàðòŁðàíå Ł æïŁðàíå

�òàðòŁðàíå Ł æïŁðàíå íà ìîäåº Royal 49S
�òàðòŁðàíå
1. �œåäŁíåòå ŒàÆåºà çà

çàïàºŁòåºíàòà æâåø.
2. �ðŁäâŁæåòå ºîæòà çà

Œîíòðîº íà æŒîðîæòòà íà
äâŁªàòåºß äî ïîºîæåíŁå
FAST ‘+’ ïðåäŁ
æòàðòŁðàíå (J1).

3. �çäœðïàØòå ºîæòà
“îïåðàòîðæŒŁ Œîíòðîº”
(OPC), çà äà îæâîÆîäŁòå
æïŁðà÷Œàòà íà äâŁªàòåºß
Ł íîæà. (J2)

4. �çäœðïàØòå æòàðòåðà
Œœì æåÆå æŁ äîŒàòî
ïî÷óæòâóâàòå
æœïðîòŁâºåíŁå. �ºåä
òîâà âœðíåòå ðœ÷Œàòà
Æàâíî Ł ß ïðŁäœðïàØòå
ðßçŒî Œœì æåÆå æŁ äî
Œðàß. (J3)

5. �ºåä æòàðòŁðàíå íà
äâŁªàòåºß Łç÷àŒàîòå 30
æåŒóíäŁ ïðåäŁ äà
çàïî÷íåòå ðàÆîòà.

�Œºþ÷âàíå íà
äâŁæåíŁåòî
1. �âŁæåíŁåòî íàïðåä æå

çàäåØæòâóâà Ł æïŁðà
÷ðåç ºîæòà çà ìîòîðíî
ïðŁäâŁæâàíå â ªîðíàòà
÷àæò íà äœðæàòåºß (J4).

2. �Œîðîæòòà íà äâŁæåíŁå
ìîæå äà Æœäå ïðîìåíßíà
÷ðåç ðåªóºàòîðà íà
æŒîðîæòòà íà äâŁæåíŁå
(J5).

3. �æâîÆîæäàâàíåòî íà
ºîæòà çà ìîòîðíî
ïðŁäâŁæâàíå æïŁðà
àâòîìàòŁ÷íî äâŁæåíŁåòî
íàïðåä.

�ïŁðàíå
1. �æâîÆîäåòå ºîæòà çà

ðåªóºŁðàíå íà
äâŁæåíŁåòî.

2. �æâîÆîäåòå ºîæòà
“îïåðàòîðæŒŁ Œîíòðîº”
OPC.

�òàðòŁðàíå Ł æïŁðàíå íà ìîäåº Royal 49SE
�òàðòŁðàíå
1. �ºåäâàØòå æòœïŒŁ 1-3 çà ìîäåº Royal 49S.
2. �àâœðòåòå Œºþ÷à Ł

çàäðœæòå â òîâà
ïîºîæåíŁå äîŒàòî
äâŁªàòåºßò æòàðòŁðà
(K1). �ðŁ îòïóæŒàíå
Œºþ÷œò æå âðœøà â
Łçıîäíî ïîºîæåíŁå.

3. �Œî äâŁªàòåºßò îòŒàæå
äà æòàðòŁðà Œîªàòî
çàâœðòŁòå Œºþ÷à,
âœçìîæíî å
àŒóìóºàòîðœò äà æå íóæäàå îò çàðåæäàíå.

�Œºþ÷âàíå íà äâŁæåíŁåòî - âæ Royal 49S.

�ïŁðàíå - âæ Royal 49S.

�òàðòŁðàíå Ł æïŁðàíå íà ìîäåº Royal 49S/BBC
(BBC - íîæ, æïŁðà÷Œà, æœåäŁíŁòåº).
1. �ºåäâàîòå æòœïŒŁ 1-2-4 Ł 5 çà Royal 49S.
2. �ðŁäœðïàØòå ðœ÷Œàòà BBC Œœì äœðæàòåºß (L1).
3. Kàòî ïðŁäœðæàòå  BBC ðœ÷Œàòà, íàòŁæíåòå

íàïðåä ºîæòà BBC, äîŒàòî ÷óåòå ŁçøðàŒâàíå
(L2).

4. �æâîÆîäåòå ºîæòà çà
óïðàâºåíŁå íà BBC,
Œîîòî øå æå âœðíå â
Łçıîäíî ïîºîæåíŁå.

5. �òïóæŒàíåòî íà ðœ÷Œàòà
BBC øå äîâåäå äî
æïŁðàíå íà âœðòåºŁâîòî
äâŁæåíŁå íà íîæà.

BíŁìàíŁå: 
�æòàâßíåòî íà äâŁªàòåºß
äà ðàÆîòŁ
ïðîäœºæŁòåºíî âðåìå
Æåç äà æå âœðòßò
íîæîâåòå, ìîæå äà
äîâåäå äî ïðåªðßâàíå íà
äâŁªàòåºß.

äâŁæåíŁåòî - âæ Royal
49S.

�ïŁðàíå
1. �æâîÆîäåòå ºîæòà çà ðåªóºŁðàíå íà äâŁæåíŁåòî.
2. �æâîÆîäåòå ðœ÷Œàòà BBC.
3. �ðŁäâŁæåòå ðåªóºàòîðà çà æŒîðîæò íà äâŁªàòåºß

äî ïîºîæåíŁå ‘-’.
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�àìî ïðŁ æòàðòŁðàíå æ Œºþ÷: �î âðåìå íà Œîæåíå
�àłŁßò äâŁªàòåº øå çàðåæäà àŒóìóºàòîðà.

�íŁìàíŁå: �àłàòà ªðàäŁíæŒà Œîæà÷Œà ìîäåº Royal
49S� ìîæå äà Æœäå æòàðòŁðàíà ðœ÷íî, âæ æòœïŒŁ 1-
5 â óŒàçàíŁßòà “�òàðòŁðàíå Ł æïŁðàíå íà ìîäåº
Royal 49S”.

+

-

J1

J2

J3

J4

J5

K1

L1

L2

�òàðòåð

ðåªóºàòîð çà æŒîðîæòòà
íà äâŁªàòåºß

ðåªóºàòîð çà
æŒîðîæòòà íà

äâŁæåíŁå
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Kîæåíå

1. �ðŁ Œîæåíå
æœÆºþäàâàØòå ïðàâŁºíî
ïîºîæåíŁå, ŒàŒòî å
ïîŒàçàíî íà ôŁª. (M1).

2. �àïî÷íåòå Œîæåíåòî îò
âœíłíŁß ŒðàØ íà
ºŁâàäàòà, Œàòî ŒîæŁòå íà
ŁâŁöŁ, ïðîìåíßØŒŁ
ïîæîŒàòà (M2).

3. Kîæåòå äâà ïœòŁ
æåäìŁ÷íî â æåçîíà íà
ðàæòåæ. �à ºŁâàäàòà íå å
ïîºåçíî äà æå ŒîæŁ íà
âŁæî÷Łíà ïî-ªîºßìà  îò
1/3 îò âŁæî÷Łíàòà íà
òðåâàòà. �îâà ìîæå äà
äîâåäå æœøî äî
çàòðóäíåíŁß ïðŁ
æœÆŁðàíå íà òðåâàòà.

�åªóºŁðàíå íà âŁæî÷Łíàòà íà ðßçàíå íà òðåâàòà
1. �Łæî÷Łíàòà íà ðßçàíå íà

òðåâàòà æå ïðîìåíß ÷ðåç
Łçäœðïâàíå íà
ðåªóºàöŁîííŁß ºîæò îò
æºåÆà Ł ïðŁäâŁæâàíåòî
ìó â ŁçÆðàíîòî
ïîºîæåíŁå. (M3).

�íäŁŒàòîð çà æœÆŁðàíå
íà òðåâàòà
1. �àłàòà ªðàäŁíæŒà

Œîæà÷Œà Łìà ŁíäŁŒàòîð,
ŒîØòî ïîŒàçâà Œîªà
ŒóòŁßòà çà æœÆŁðàíå íà
òðåâàòà òðßÆâà äà æå
ŁçïðàçíŁ. (M4).

2. Kîªàòî ŁíäŁŒàòîðœò å â
ªîðíî ïîºîæåíŁå
ŒîºåŒòîðœò çà æœÆŁðàíå
íà òðåâàòà ôóíŒöŁîíŁðà.

3. Kîªàòî ŁíäŁŒàòîðœò
çàïî÷íå äà æºŁçà íàäîºó,
ŒóòŁßòà çà æœÆŁðàíå íà
òðåâàòà òðßÆâà äà æå
ŁçïðàçíŁ. �à öåºòà
çàæòàíåòå íà åäíî ìßæòî,
Œàòî äœðæŁòå
ªðàäŁíæŒàòà Œîæà÷Œà
âŒºþ÷åíà çà 10 æåŒóíäŁ.
îæâîÆîäåòå ºîæòà çà
îïåðàòîðà OPC ŁºŁ
ºîæòà “Hîæ-æïŁðà÷Œà-
æœåäŁíŁòåº” BBC Ł
Łçïðàçíåòå ŒóòŁßòà çà
æœÆŁðàíå íà òðåâàòà. (M5).

�çïðàçâàíå íà ŒóòŁßòà çà
æœÆŁðàíå íà òðåâàòà

1. �æâîÆîäåòå åçŁ÷åòî íà
ŒóòŁßòà çà æœÆŁðàíå íà
òðåâàòà (M6).

2. �æâîÆîäåòå
ŒîºåŒòîðíàòà òîðÆŁ÷Œà
îò ðàìŒàòà (M7).

3. �çïðàçíåòå ŒóòŁßòà (M8).

�ŒæïºîàòàöŁß -
íàòîðßâàíå
1. �àłàòà ªðàäŁíæŒà

Œîæà÷Œà Łìà ïðŁæòàâŒà
çà òîðåíå (M9).

2. �ïðåòå Œîæà÷Œàòà ïî
íà÷Łíà, îïŁæàí â
ðàçäåºà “�ŒæïºîàòàöŁß-
æòàðòŁðàíå Ł æïŁðàíå”
Ł ðàçåäŁíåòå
çàïàºŁòåºíàòà æâåø.

3. �îâäŁªíåòå ïðåäïàçíîòî
Œàïà÷å. �àâœðòåòå Ł
ïºœçíåòå ïðŁæòàâŒàòà â
çàäíŁß Łçıîäåí óºåØ.
(M10).

4. �ðîâåðåòå äàºŁ
ïðŁæòàâŒàòà å äîÆðå
çàŒðåïåíà.(M11).

5. �ðŁæòàâŒàòà çà òîðåíå
âœçïðåïßòæòâóâà
æœÆŁðàíåòî íà òðåâàòà,
Œàòî ÆºîŒŁðà
æœÆŁðàòåºíŁß óºåØ îò
äîºíàòà æòðàíà íà
Œîæà÷Œàòà. (M12).

6. �ðîâåðåòå äàºŁ
ïðåäïàçíîòî Œàïà÷å å â
ïðàâŁºíî ïîºîæåíŁå
(M13).

M1

M2

�íŁìàíŁå:
�å ïðåòîâàðâàØòå �àłàòà Œîæà÷Œà
�ðŁ Œîæåíå íà âŁæîŒà Ł ªœæòà òðåâà ðåªóºŁðàØòå
ïœðâîòî ïîäðßçâàíå íà ìàŒæŁìàºíà âŁæî÷Łíà - âæ
ðàçäåº “�åªóºŁðàíå íà âŁæî÷Łíàòà íà ðßçàíå”.
�îâà øå íàìàºŁ ïðåòîâàðâàíåòî Ł øå
ïðåäîòâðàòŁ ïîâðåæäàíå íà �àłàòà Œîæà÷Œà.

M3

M4

M5

M6

M8

M9

M7

M10

M11

M13M12
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�î÷Łæòâàíå

1. �î÷Łæòåòå òðåâàòà îò äîºíàòà æòðàíà íà łàæŁòî æ
÷åòŒà. (N1 and N2).

2. Kàòî Łçïîºçóâàòå ìåŒà ÷åòŒà,
îòæòðàíåòå òðåâíŁòå
îòïàäœöŁ îò äâŁªàòåºß,
âœçäółíŁòå îòâîðŁ Ł àóæïóıà
(N3), ŒàŒòî Ł îò çîíàòà çà
ðåªóºŁðàíå âŁæî÷Łíàòà íà
ðßçàíå íà òðåâàòà (N4), îŒîºî
Œîºåºàòà (N5) Ł ŒóòŁßòà çà
æœÆŁðàíå íà òðåâà (N6 Ł N7).

3. �çÆœðłåòå ïîâœðıíîæòòà íà �àłàòà Œîæà÷Œà æœæ
æóıà Œœðïà.

�åæåøà æŁæòåìà
Oòæòðàíßâàíå íà íîæà
P1/P2 BBC 
• �àçŒà÷åòå çàïàºŁòåºíàòà

æâåø.
1 �çïîºçóâàØòå ªàå÷åí Œºþ÷,

çà äà ðàçâŁíòŁòå íîæîâŁß
Æîºò, Œàòî ªî ðàçâŁíòâàòå ïî
ïîæîŒà, îÆðàòíà íà
÷àæîâíŁŒîâàòà æòðåºŒà..

2. �òæòðàíåòå íîæîâŁß Æîºò,
íîæà Ł łàØÆàòà .

3. �ðîâåðåòå çà ïîâðåäŁ Ł
ïî÷Łæòåòå ïðŁ íåîÆıîäŁìîæò.

�îíòŁðàíå íà íîæà P1/P2 BBC 
1. �ŁŒæŁðàØòå íîæà Œœì

ìàłŁíàòà æ îæòðŁòå ðœÆîâå
íàæòðàíŁ îò ìàłŁíàòà.

2. �òíîâî ìîíòŁðàØòå íîæîâŁß
Æîºò ïðåç łàØÆàòà, Œàòî
âíŁìàâàòå æòðàíàòà,
îòÆåºßçàíà æ “�” âœðıó
łàØÆàòà äà å íàæòðàíŁ îò
íîæà.

3. �ðŁäœðæàØòå çäðàâî Ł çàòåªíåòå íîæîâŁß Æîºò æŁºíî æ
ªàå÷íŁß Œºþ÷. �íŁìàâàîòå äà íå ïðåçàòåªíåòå.

KàŒ äà çàðåäŁòå àŒóìóºàòîðà (49SE)
1. �ïðåòå Œîæà÷Œàòà.
2. �àçŒà÷åòå çàïàºŁòåºíàòà æâåø.
3. �òæòðàíåòå ŒàÆåºíàòà îÆóâŒà îò ìßæòîòî íà

çàðåæäàíå â îæíîâàòà íà íàÆîðà îò ïðîâîäíŁöŁ.(Q)
4. �âœðæåòå çàðßäíîòî óæòðîØæòâî æ àŒóìóºàòîðà.
5. �Œºþ÷åòå çàðßäíîòî óæòðîØæòâî Œœì äîìàłåí

åºåŒòðŁ÷åæŒŁ ŒîíòàŒò.
6. �àïî÷âà ïðîöåæ íà çàðåæäàíå.
7. �àðåæäàØòå â ðàçæòîßíŁå íà 24 ÷àæà.
8. �ºåä çàðåæäàíå ŁçŒºþ÷åòå çàðßäíîòî óæòðîØæòâî îò

ŒîíòàŒòà Ł îò ìßæòîòî íà çàðåæäàíå.
9. �îæòàâåòå îòíîâî ŒàÆåºíàòà îÆóâŒà âœðıó ìßæòîòî

íà çàðåæäàíå.
10.�Œóìóºàòîðœò å ªîòîâ çà Łçïîºçóâàíå.
���������� �� �������� �� �������� �����
�çäåºŁßòà íà Electrolux Outdoor æà ïðîŁçâåäåíŁ ïðŁ
æœÆºþäàâàíå íà ìåðŒŁòå çà îïàçâàíå íà îŒîºíàòà
æðåäà (ISO 14001). �ðŁ òîâà, Œœäåòî å âœçìîæíî, æà
ŁçïîºçóâàíŁ äåòàØºŁ, ïðîŁçâåäåíŁ ïî íàØ-åŒîºîªŁ÷íî
æœîÆðàçåí íà÷Łí, æœªºàæíî �ŁðìåíŁòå òåıíîºîªŁŁ Ł æ
âœçìîæíîæò çà âòîðŁ÷íà ïðåðàÆîòŒà â Œðàß íà æŁçíåíŁß
öŁŒœº íà ŁçäåºŁåòî.
* �ïàŒîâŒàòà ìîæå äà æå ïîäºîæŁ íà âòîðŁ÷íà

ïðåðàÆîòŒà. �ºàæòìàæîâŁòå äåòàØºŁ æà îÆîçíà÷åíŁ
(Œœäåòî å âœçìîæíî), çà äà æå ïðåäàäàò íà
ŒàòåªîðŁçŁðàíà âòîðŁ÷íà ïðåðàÆîòŒà.

* �ðŁ çàâœðłâàíå íà æŁçíåíŁß öŁŒœº íà ŁçäåºŁåòî
òðßÆâà âŁíàªŁ äà æå îò÷Łòàò ŁçŁæŒâàíŁßòà çà
îïàçâàíå íà îŒîºíàòà æðåäà.

* �Æœðíåòå æå Œœì ìåæòíŁòå âºàæòŁ çà ïîäıîäßøî
ìßæòî çà Łçıâœðºßíå íà ŁçäåºŁåòî

���������� �� �����������
* �Œóìóºàòîðœò òðßÆâà äà Æœäå ïðåäàäåí â

óïœºíîìîøåí æåðâŁçåí öåíòœð ŁºŁ â ìåæòíàòà
æòàíöŁß çà âòîðŁ÷íŁ æóðîâŁíŁ

* �å ŁçıâœðºßØòå óïîòðåÆåíŁß àŒóìóºàòîð â
ìåæòàòà çà äîìàŒŁíæŒŁ îòïàäœöŁ.

* �ºîâíî/ŒŁæåºŁííŁòå àŒóìóºàòîðŁ æà âðåäíŁ Ł
òðßÆâà äà æå Łçıâœðºßò íà îïðåäåºåíŁòå çà öåºòà
ìåæòà â æœîòâåòæòâŁå æ �âðîïåØæŒŁòå ðåªóºàöŁŁ.

* �å ŁçıâœðºßØòå àŒóìóºàòîðà âœâ âîäàòà.
* �å ŁçªàðßØòå
���������� �� ������ � �������� �����
* �îæåòå ïðåäïàçíî îÆºåŒºî ïðŁ ðàÆîòà æ ªîðŁâà Ł

æìàçî÷íŁ ìàæºà.
* �àçåòå îò ŒîíòàŒò æ Œîæàòà
* �ðåäŁ òðàíæïîðòŁðàíå íà ŁçäåºŁåòî ŁçºåØòå

ÆåíçŁíà Ł ìîòîðíîòî ìàæºî.
* �Æœðíåòå æå Œœì ìåæòíŁòå âºàæòŁ çà ìåæòîïîºîæåíŁåòî

íà íàØ-ÆºŁçŒàòà æòàíöŁß çà âòîðŁ÷íŁ æóðîâŁíŁ.
* �å ŁçıâœðºßØòå óïîòðåÆåíŁòå ªîðŁâà Ł ìàæºà â

ìåæòàòà çà äîìàŒŁíæŒŁ îòïàäœöŁ
* �òïàäœ÷íŁòå ªîðŁâà Ł ìàæºà æà âðåäíŁ, íî

ìîªàò äà æå ïðåðàÆîòßò, çàòîâà òðßÆâà äà æå
Łçıâœðºßò íà îïðåäåºåíŁòå çà öåºòà ìåæòà.

* �å ŁçıâœðºßØòå óïîòðåÆåíŁòå ªîðŁâà Ł ìàæºà
âœâ âîäàòà.

* �å ŁçªàðßØòå

N2

N3

N5N4

N7N6

N1

�����!
�ŁŒîªà íå ŁçïîºçóâàØòå âîäà çà ïî÷Łæòâàíå íà
Œîæà÷Œàòà. �å ïî÷ŁæòâàØòå æ ıŁìŁŒàºŁ, â ò.÷. ÆåíçŁí
ŁºŁ ðàçòâîðŁòåºŁ - íßŒîŁ ıŁìŁŒàºŁ ìîªàò äà
ïîâðåäßò îòªîâîðíŁ ïºàæòìàæîâŁ äåòàØºŁ.

�����
�å æå îïŁòâàØòå äà ïîïðàâßòå �àłàòà Œîæà÷Œà
äîŒàòî äâŁªàòåºßò å òîïœº.

P1- 49S/49SE

P2 - BBC 

�íŁìàíŁå �Œî âàłàòà Œîæà÷Œà Łìà æŁæòåìà “íîæ-
æïŁðà÷Œà-æœåäŁíŁòåº” (òŁï BBC), òðßÆâà äà îòæòðàíŁòå
Ł äâàòà íîæîâŁ Æîºòà æ łåæòîæòåíåí Œºþ÷ (ªºóı).

�ŁíàªŁ ìàíŁïóºŁðàØòå æ íîæà âíŁìàòåºíî -
îæòðŁòå ðœÆîâå ìîªàò äà ïðŁ÷Łíßò íàðàíßâàíå.
������������ ��K�����.  �ìåíåòå ìåòàºíŁß
íîæ æºåä 50 ÷àæà Œîæåíå ŁºŁ æºåä 2 ªîäŁíŁ - Œîåòî
îò òåçŁ äâå óæºîâŁß æå ŁçïœºíŁ ïî-æŒîðî -
íåçàâŁæŁìî îò æœæòîßíŁåòî íà íîæà. �Œî íîæœò å
íàïóŒàí ŁºŁ ïîâðåäåí, çàìåíåòå ªî æ íîâ. �ŁŒîªà
íå ŁçïîºçóâàØòå íîæîâ Æîºò, ÷Łßòî ŁçîºàöŁîííà
ªºàâŁ÷Œà å ïîâðåäåíà, íàïóŒàíà ŁºŁ ºŁïæâàøà.

Q íàÆîð îò
ïðîâîäíŁöŁ

ìßæòî íà
çàðåæäàíå

ŒàÆåºíà îÆóâŒà

�������K� - 7
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�ìßíà íà àŒóìóºàòîðà
1. �Œóìóºàòîðœò å ðàçïîºîæåí ïîä ŒàïàŒ çàä äâŁªàòåºß.
2. �ïðåòå Œîæà÷Œàòà Ł ðàçŒà÷åòå çàïàºŁòåºíàòà æâåø.
3. �òâŁíòåòå âŁíòîâåòå îò ŒàïàŒà.
4. �òæòðàíåòå ŒàïàŒà, çà äà Łìàòå äîæòœï äî àŒóìóºàòîðà.

�ÆøŁ óŒàçàíŁß çà ïðåçàðåæäàíå íà àŒóìóºàòîðà
1. �ðåìåòî íà çàðåæäàíå å 24 ÷àæà.
2. �ðŁ íîðìàºíà óïîòðåÆà àŒóìóºàòîðœò øå æå

çàðåæäà äîŒàòî äâŁªàòåºßò ðàÆîòŁ.
3. �à äà æå çàïàçŁ â äîÆðî æœæòîßíŁå,

àŒóìóºàòîðœò òðßÆâà äà æå çàðåæäà ïîíå
âåäíœæ íà âæåŒŁ 6 ìåæåöà.

4. �äœºæàâàíåòî íà ïåðŁîäà íà çàðåæäàíå ìîæå
äà æŒœæŁ æŁâîòà íà àŒóìóºàòîðà.

5. �œıðàíßâàØòå åºåŒòðŁ÷åæŒŁß ŒàÆåº. �ŁŒîªà íå
ïðåíàæßØòå çàðßäíîòî óæòðîØæòâî Œàòî ªî
äœðæŁòå æàìî çà ŒàÆåºà.

6. �Œî æºåä ïåðŁîä íà ïðîäœºæŁòåºíà óïîòðåÆà
àŒóìóºàòîðœò Æœðçî æå ŁçòîøŁ æºåä ïœºíî 24-
÷àæîâî çàðåæäàíå, âåðîßòíî å íåîÆıîäŁìî äà æå
æìåíŁ àŒóìóºàòîðœò.

7. �å æå îïŁòâàØòå äà îòâàðßòå Œîæóıà íà
îæíîâíîòî óæòðîØæòâî.

8. �î÷ŁæòâàØòå æàìî æœæ æóıà ìåŒà Œœðïà.
9. �ŁŒîªà íå ŁçïîºçóâàØòå ìîŒðà Œœðïà ŁºŁ ºåæíî

çàïàºŁìŁ òå÷íîæòŁ Œàòî ÆåíçŁí, æïŁðò,
ðàçðåäŁòåºŁ Ł äð.

10.�çıâœðºßØòå æòàðŁòå àŒóìóºàòîðŁ íà Æåçîïàæíî
ìßæòî.

�ðŁæŁ â Œðàß íà ŒîæŁòÆåíŁß æåçîí
1. �îäìåíåòå íîæà, Æîºòîâåòå, ªàîŒŁòå ŁºŁ

âŁíòîâåòå, Œœäåòî å íåîÆıîäŁìî.

2. �î÷Łæòåòå îæíîâíî �àłàòà ªðàäŁíæŒà Œîæà÷Œà.
3. �Æœðíåòå æå Œœì ìåæòíŁß æåðâŁçåí öåíòœð çà

îæíîâíî ïî÷Łæòâàíå íà âœçäółíŁß ôŁºòœð, ŒàŒòî
Ł çà íåîÆıîäŁìŁß æåðâŁç Ł ïîïðàâŒŁ.

4. �çïðàçíåòå äâŁªàòåºß îò îæòàíàºîòî ìàłŁííî
ìàæºî Ł ÆåíçŁí.

�œıðàíåíŁå íà Œîæà÷Œàòà
1. �å ïðŁÆŁðàØòå Œîæà÷Œàòà íåïîæðåäæòâåíî æºåä

óïîòðåÆà. 
2. �ç÷àŒàØòå äîŒàòî äâŁªàòåºßò æå îıºàäŁ, çà äà

ŁçÆåªíåòå ðŁæŒà îò ïîæàð.
3. �î÷Łæòåòå Œîæà÷Œàòà.
4. �œıðàíßâàØòå íà ıºàäíî Ł æóıî ìßæòî, Œœäåòî

Œîæà÷Œàòà å çàøŁòåíà îò ïîâðåäà.
�àçïŁæàíŁå çà ïîääðœæŒà íà äâŁªàòåºß
�ïàçâàØòå ÷àæîâŁòå ŁºŁ ŒàºåíäàðíŁ ŁíòåðâàºŁ -
Œîåòî îò äâåòå óæºîâŁß æå ŁçïœºíŁ ïî-íàïðåä. �ðŁ
ðàÆîòà â íåÆºàªîïðŁßòíŁ óæºîâŁß Łìà íóæäà îò ïî-
÷åæòî æåðâŁçíî îÆæºóæâàíå.

�ºåä ïœðâŁòå 5 ÷àæà ðàÆîòà - æìåíåòå ìàłŁííîòî ìàæºî
�à âæåŒŁ 5 ÷àæà ŁºŁ åæåäíåâíî - �ðîâåðßâàØòå íŁâîòî

íà ìàłŁííîòî ìàæºî. �î÷Łæòâàîòå îŒîºî ïðåäïàçíŁß
åºåìåíò çà ïðœæòŁòå. �î÷Łæòåòå îŒîºî çàªºółŁòåºß.
�à âæåŒŁ 25 ÷àæà ŁºŁ âæåŒŁ æåçîí - æìåíßØòå
ìàłŁííîòî ìàæºî, àŒî ðàÆîòŁòå ïðŁ âŁæîŒî
íàòîâàðâàíå ŁºŁ ïðŁ âŁæîŒà îŒîºíà òåìïåðàòóðà.
�àØòå íà æåðâŁçíî îÆæºóæâàíå âœçäółíŁß ôŁºòœð.
�à âæåŒŁ 50 ÷àæà ŁºŁ âæåŒŁ æåçîí - �ìåíßØòå
ìàłŁííîòî ìàæºî. �ðåªºåæäàØòå ŁæŒðîªàæŁòåºß,
àŒî Łìà òàŒœâ.
�à âæåŒŁ 100 ÷àæà ŁºŁ âæåŒŁ æåçîí - ïî÷ŁæòâàØòå
îıºàäŁòåºíàòà æŁæòåìà*. �ìåíßØòå çàïàºŁòåºíàòà æâåø.
* �î÷ŁæòâàØòå ïî-÷åæòî ïðŁ çàïðàłåíŁ óæºîâŁß;

ïðŁ äð. çàìœðæßâàíŁß íà âœçäóıà  ŁºŁ ïðŁ
ïðîäœºæŁòåºíî Œîæåíå íà âŁæîŒà Ł æóıà òðåâà.

�åðâŁçíî îÆæºóæâàíå íà äâŁªàòåºß Ł
ªàðàíöŁîííŁ óæºîâŁß
�âŁªàòåºßò, ìîíòŁðàí Œœì �àłàòà ªðàäŁíæŒà
Œîæà÷Œà å ªàðàíòŁðàí îò ïðîŁçâîäŁòåºß. �à
ïîºó÷àâàíå íà ïî-ïîäðîÆíà ŁíôîðìàöŁß æå
îÆœðíåòå Œœì âàłŁß ôŁðìåí ïðåäæòàâŁòåº,
ŒàŒòî å óŒàçàíî ïî-äîºó.
�âŁªàòåºŁ òŁï Briggs Ł Stratton
�îæåòå äà îòŒðŁåòå íàØ-ÆºŁçŒŁß ôŁðìåí ïðåäæòàâŁòåº
íà Briggs Ł Stratton â óŒàçàòåºß “�œºòŁ æòðàíŁöŁ”.
�òŒðŁâàíå íà ïîâðåäŁ
�Œî äâŁªàòåºßò îòŒàçâà äà æòàðòŁðà
1. �àªºàæåòå ºîæòà çà îïåðàòîðæŒŁ Œîíòðîº OPC/

ŁºŁ ðœ÷Œàòà BBC â æòàðòîâî ïîºîæåíŁå.
2. �ðîâåðåòå ŒîíòðîºíŁß ºîæò - òîØ òðßÆâà äà å â

ïîºîæåíŁå “Run”.
3. �ðîâåðåòå äàºŁ Łìà äîæòàòœ÷íî ªîðŁâî â

ðåçåðâîàðà Ł äàºŁ âœçäółíŁßò âåíòŁº å ïî÷Łæòåí.
4. �çâàäåòå Ł Łçæółåòå çàïàºŁòåºíàòà æâåø.
5. ÁåíçŁíœò ìîæå äà æå å ŁçïàðŁº. �îäìåíåòå ªî.
6. �ðîâåðåòå äàºŁ íîæîâŁßò Æîºò å çäðàâî

çàòåªíàò. �àçıºàÆåíŁßò Æîºò ìîæå äà ïðåäŁçâŁŒà
òðóäíîæòŁ ïðŁ æòàðòŁðàíå.

7. �Œî äâŁªàòåºßò íå æòàðòŁðà, âåäíàªà îòŒà÷åòå
ŒàÆåºà çà çàïàºŁòåºíàòà æâåø.

8. �������� �� K�� �������
����������� �������� ������

�Œî äâŁªàòåºßò íå æå çàâœðòà (æàìî ïðŁ
åºåŒòðŁ÷åæŒî æòàðòŁðàíå) (49SE only)
1. �àªºàæåòå ºîæòà çà îïåðàòîðæŒŁ Œîíòðîº OPC/

ŁºŁ ðœ÷Œàòà BBC â æòàðòîâî ïîºîæåíŁå.
2. �Œóìóºàòîðœò å Łçòîøåí - æòàðòŁðàØòå �àłàòà

Œîæà÷Œà ðœ÷íî.
3. �Œî äâŁªàòåºßò âæå îøå íå æå çàâœðòà, íåçàÆàâíî

îòŒà÷åòå ŒàÆåºà çà çàïàºŁòåºíàòà æâåø.
4. �������� �� K�� �������

����������� �������� ������
�Œî äâŁªàòåºßò íßìà ìîøíîæò Ł/ŁºŁ å ïðåªðßº
1. �îæòàâåòå ŒîíòðîºíŁß ºîæò â “íîðìàºíî” ïîºîæåíŁå.
2. �òŒà÷åòå ŒàÆåºà çà çàïàºŁòåºíàòà æâåø Ł

Łç÷àŒàØòå äîŒàòî äâŁªàòåºßò æå îıºàäŁ.
3. �î÷Łæòåòå òðåâíŁòå îòïàäœöŁ Ł äð. íå÷ŁæòîòŁŁ

îŒîºî äâŁªàòåºß Ł âœçäółíŁòå îòâîðŁ, ŒàŒòî Ł îò
äîºíàòà æòðàíà íà łàæŁòî â ò.÷. óºåß Ł âåíòŁºàòîðà.

4. �î÷Łæòåòå âœçäółíŁß ôŁºòœð íà äâŁªàòåºß (
îÆœðíåòå æå Œœì ìåæòíŁß óïœºíîìîøåí æåðâŁçåí
öåíòœð çà îæíîâíî ïî÷Łæòâàíå íà âœçäółíŁß ôŁºòœð).

5. �åíçŁíœò ìîæå äà æå å ŁçïàðŁº - ïîäìåíåòå ªî.
6. �Œî äâŁªàòåºßò âæå îøå íßìà ìîøíîæò Ł/ŁºŁ

ïðåªðßâà, íåçàÆàâíî îòŒà÷åòå ŒàÆåºà íà
çàïàºŁòåºíàòà æâåø.

7. �������� �� K�� �������
����������� �������� ������

�ðŁ ŁçŒºþ÷Łòåºíî æŁºíŁ âŁÆðàöŁŁ
1. �òŒà÷åòå ŒàÆåºà çà çàïàºŁòåºíàòà æâåø.
2. �ðîâåðåòå äàºŁ íîæœò å ïðàâŁºíî ìîíòŁðàí - âæ æòð.7
3. �Œî íîæœò å ïîâðåäåí ŁºŁ Łçíîæåí, ïîäìåíåòå ªî

æ íîâ.
4. �Œî âŁÆðàöŁŁòå ïðîäœºæàâàò, íåçàÆàâíî

îòŒà÷åòå ŒàÆåºà íà çàïàºŁòåºíàòà æâåø.
5. �������� �� K�� �������

����������� �������� ������.

����î: �ðŁ æìßíà íà àŒóìóºàòîðŁòå, íîâŁòå
àŒóìóºàòîðŁ òðßÆâà äà æå çàðåäßò ïðåäŁ óïîòðåÆà.

�íŁìàâàØòå çàðßäíîòî óæòðîØæòâî Ł
àŒóìóºàòîðœò äà íå æå íàâºàæíßò.

�ŒóìóºàòîðíŁßò ŒîìïºåŒò ìîæå äà Æœäå æìåíåí ÷ðåç
îæâîÆîæäàâàíå íà àŒóìóºàòîðà îò ìßæòîòî íà ìîíòŁðàíå Ł
îòŒà÷âàíåòî íà ŒîìïºåŒòà îò àŒóìóºàòîðíŁòå ïðîâîäíŁöŁ.
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KàÆåºœò çà æïŁðàíå íà äâŁªàòåºß òðßÆâà äà å
òàŒà ðåªóºŁðàí, ÷å äà æïŁðà äâŁªàòåºß æºåä 3
æåŒóíäŁ. ��������! �à ðåªóºŁðàíå æå îÆœðíåòå
Œœì �àłŁß óïœºíîìîøåí æåðâŁçåí öåíòœð. 

�ðåïîðœŒŁ çà æåðâŁçíî îÆæºóæâàíå
�Łâ ŁýðŁ÷íî ïðåïîðœ÷âàìæ �àłŁßò ïðîäóŒò äà Æœäå
ïîäºàªàí íà æåðâŁýåí ïðåªºåä íàØ-ìàºŒîòî âåäíœæ íà
âææŒŁ 12 ìåæåöà. �ðŁ ïðî�åæŁîíàºíà óïîòðåÆà
æåðâŁýíîòî îÆæºóæâàíå òðßÆâà äà æå Łýâœðłâà ïî-÷åæòî.



Dac\ nu este folosit\ corect ma¬ina de tuns iarba poate fi periculoas\! Ma¬ina de tuns
poate cauza leziuni utilizatorului sau celor din jur, de aceea avertismentele ¬i
instruc‰iunile de siguran‰\ trebuiesc respectate pentru a asigura o protec‰ie ¬i o
eficien‰a corespunz\toare în timpul lucrului cu ma¬inii de tuns gazonul.  Utilizatorul este
responsabil de respectarea avertismentelor ¬i a m\surilor de protec‰ie aflate în acest
manual sau simbolizate pe ma¬ina de tuns gazonul.
Nu folosi‰i ma¬ina dac\ cutia de colectat iarba sau dispozitivele de protec‰ie prev\zute
de produc\tor nu sunt în pozi‰ie corect\.

Instruc‰iuni de Protec‰ie

Interpretarea simbolurilor aflate pe: 

Husqvarna Royal 49S, 49SE & 49SBBC

Avertisment

Citi‰i cu aten‰ie instruc‰iunile de
utilizare pentru a în‰elege
comenzile ¬I ceea ce se
realizeaz\ prin executarea lor.

ªine‰i întotdeauna, în timpul
func‰ion\rii, ma¬ina de tuns gazon
la nivelul solului. Aplecarea ei sau
ridicarea ei în timpul opera‰iunii
poate duce la proiectarea de pietre.

Ruga‰i pe cei prezen‰i ca spectatori
s\ p\streze distan‰a. Nu pune‰i în
func‰iune ma¬ina dac\ sunt
persoane prezente în special copii
sau animale în zona de tuns iarb\.

Ave‰i grij\ s\ nu v\ t\ia‰i degetele de
la mân\ sau picior. Nu pune‰i mâna
sau piciorul aproape de lama de t\iat
când aceasta este în mi¬care.

Decupla‰i bujia înainte de opera‰iunile
de între‰inere, cur\‰ire sau ajustare,
sau atunci când l\sa‰i ma¬ina de tuns
nesupravegheat\ pentru o perioad\.

Lama continu\ s\ se învârte chiar
dup\ ce ma¬ina a fost scoas\ din
priz\.  Nu atinge‰i nici un
component al ma¬inii pân\ când
toate subansamblele nu s-au oprit.

Generalit\‰i

1. Nu permite‰i niciodat\ copiilor sau persoanelor
neautorizate s\ pun\ în func‰iune ma¬ina.  Se
pot adopta reguli locale de limitare a vârstei
operatorului.

2. Folosi‰i ma¬ina de tuns iarb\ numai în modul ¬i
pentru func‰iile descrise în aceste instruc‰iuni.

3. Nu folosi‰i ma¬ina de tuns iarb\ atunci când
sunte‰i obosit, bolnav sau sub influen‰a
alcoolului, drogurilor sau medicamentelor.

4. Operatorul sau cel care folose¬te ma¬ina este
r\spunz\tor pentru accidente sau pericole la
care sunt expuse alte persoane sau
proprietatea acestora.

Securitatea combustibilului

ATENªIE - benzina este u¬or inflamabil\

- P\stra‰i combustibilul la loc rece, în containere
speciale. In general, containerele din material
plastic nu sunt recomandate.

- Face‰i plinul întotdeauna afar\ în aer liber ¬i nu
fuma‰i în timpul acesta.

- Ad\uga‰i combustibilul INAINTE de a porni
motorul. Nu scoate‰i capacul de la rezervorul
de combustibil sau nu face‰i plinul în timp ce
motorul este în stare de func‰ionare sau când
motorul este fierbinte.

- Nu porni‰i motorul atunci când v\rsa‰i benzin\
accidental; muta‰i ma¬ina din zona respectiv\
¬i evita‰i s\ produce‰i orice surs\ de incendiu
înainte ca vaporii de benzin\ s\ se fi evaporat.

- Pune‰i la loc capacele de la rezervorul de
benzin\ ¬i containerul de benzin\.

- Înainte de a porni motorul, muta‰i ma¬ina din
zona unde a‰i f\cut plinul.

Norme de siguran‰\ la înc\rcarea bateriei

(ROYAL 49SE)
1. Verificaţi cablul de alimentare la intervale

regulate de timp, pentru a depista deteriorarea
sau defectarea acestuia datorită uzurii.

2. Nu folosiţi mașina de tuns dacă cablul de
alimentare este defect.

3. Nu încerca‰i s\ înc\rca‰i ¬i alte produse cu
înc\rc\torul de la baterie.

4. Nu încerca‰i s\ folosi‰i alt dispozitiv de
înc\rcare.

5. Inc\rcarea trebuie efectuat\ într-un loc sigur,
unde nici bateria ¬i nici cablul de alimentare nu
pot fi c\lcate sau ag\‰ate cu piciorul.

6. Locul trebuie s\ fie bine aerisit.
7. Pe durata înc\rc\rii, alimentatorul se

înc\lze¬te. Este normal indic\nd func‰ionarea
normal\ acestuia.

8. Nu acoperi‰i instala‰ia de înc\rcare a
acumulatorului în timpul aliment\rii.

9. Instala‰ia de înc\rcare ¬i acumulatorul nu
trebuiesc expuse la umezeal\.

10. Evita‰i expunerea la temperaturi extreme.
11. Instala‰ia de înc\rcare nu func‰ioneaz\ sub

punctul de înghe‰ ¬i nici la temperaturi de
peste 40°C.

12. Nu scurtcircuita‰i bornele bateriei.

LIMBA ROMÂN^ - 1
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Instruc‰iuni de Protec‰ie

Preg\tire
1. Nu folosi‰i ma¬ina atunci când sunte‰i descul‰

sau înc\l‰at cu sandale. Purta‰i întotdeauna
îmbr\c\minte corespunz\toare, m\nu¬I ¬i
înc\l‰\minte robust\.

2. Se recomandă folosirea căștilor de protecţie
împotriva zgomotului.

3. Gazonul trebuie s\ fie cur\‰at de be‰e, pietre,
oase, sârme ¬i resturi; acestea pot fi proiectate
de lama în mi¬care.

4. Întotdeauna inspecta‰i vizual ma¬ina înainte de
folosire ¬i verifica‰i dac\ dispozitivul de t\iere
(lama, suportul de lam\, buloanele de
prindere) nu sunt uzate sau avariate.  Înlocui‰i
lamele uzate sau avariate împreun\ cu
buloanele de fixare în seturi, pentru a p\stra
echilibrarea.

5. Inlocui‰i amortizoarele de zgomot avariate.
Folosire
1. Nu pune‰i în func‰iune motorul într-un spa‰iu

restrâns, acolo unde se pot acumula gazele de
evacuare (monoxid de carbon).

2. Folosi‰i ma¬ina de tuns iarb\ numai la lumina
zilei, sau acolo unde exist\ lumin\ artificial\
corespunz\toare.

3. Dac\ este posibil, evita‰i s\ folosi‰i ma¬ina de
tuns atunci când iarba este ud\.

4. Ave‰i grij\ s\ nu aluneca‰i pe iarba ud\.
5. Pe pante, ave‰i grij\ cum p\¬i‰i, purta‰i

înc\l‰\minte care nu alunec\.
6. T\ia‰i iarba întotdeauna dintr-o parte în

cealalta a pantei ¬i niciodat\ de sus în jos.
7. Ave‰i mare grij\ când schimba‰i direc‰ia pe

pant\.
8. T\iatul ierbii pe maluri ¬i pante este foarte

periculos. Nu încerca‰i s\ t\ia‰i iarba pe
malurile ¬i pantele abrupte.

9. Nu merge‰i cu spatele când cosi‰i, v\ pute‰i
împiedica.  Intotdeauna merge‰i la pas ¬i nu
fugi‰i.

10. Nu trage‰i niciodat\ ma¬ina c\tre
dumneavoastr\ ca s\ t\ia‰i iarba.

11. Da‰i drumul manetei de siguran‰\ (Operator
Presence Control - OPC) pentru a opri motorul
înainte s\ împinge‰i ma¬ina pe alte suprafe‰e
decât cele de iarb\ ¬i atunci când transporta‰i
ma¬ina c\tre sau de la por‰iunea de tuns iarb\.

12. Nu folosi‰i niciodat\ ma¬ina de tuns iarb\ f\r\
dispozitivele de protec‰ie sau cu ele avariate.

13. Nu supratura‰i motorul ¬i nu deregla‰i
dispozitivul de limitare la supratura‰ii.  Viteza
excesiv\ este periculoas\ ¬i scurteaz\ durata
de func‰ionare a ma¬inii.

14. Decupla‰i cu‰itul t\ietor ¬i curelele de
transmisie înainte de pornire.

15. Intotdeauna porni‰i motorul cu aten‰ie, având
grij\ ca picioarele s\ stea departe de lame.

16. Nu înclina‰i ma¬ina când porni‰i motorul.

17. Nu pune‰i mâna în dreptul orificiului de
evacuare a ierbii atunci când motorul
func‰ioneaz\.

18. Nu ridica‰i sau nu transporta‰i niciodat\ ma¬ina
de tuns iarb\ atunci când motorul
func‰ioneaz\.

19. Fi¬a de bujie poate fi fierbinte - mânui‰i cu
grij\.

20. Nu încerca‰i s\ executa‰i între‰inerea ma¬inii în
timp ce motorul este fierbinte.

21. Sl\bi‰i maneta de siguran‰\ (OPC) pentru a
opri motorul ¬i a¬tepta‰i pân\ ce lama s-a oprit.

- înainte de a l\sa ma¬ina nesupravegheat\
pentru o perioad\ de timp;

- înainte de a face plinul.
22. Da‰i drumul manetei de siguran‰\, pentru a opri

motorul, a¬tepta‰i pân\ ce lama s-a oprit ¬i
deconecta‰i fi¬a bujiei:

- înainte de a cur\‰a dipozitivele de blocare;
- înainte de verificare, cur\‰are sau înainte de a

lucra la ma¬in\;
- dac\ lovi‰i un obiect. Nu folosi‰i ma¬ina de tuns

iarb\ dac\ nu sunte‰i sigur c\ ma¬ina este în
întregime în condi‰ii sigure de func‰ionare;

- dac\ ma¬ina începe s\ vibreze anormal.
Verifica‰i imediat.  Vibraţiile excesive pot cauza
leziuni.

23. Reduce‰i tura‰ia motorului prin ac‰ionarea
pârghiei de accelera‰ie înainte de oprirea
motorului ¬i dac\ motorul este prev\zut cu
ventil de închidere, opri‰i alimentarea cu
combustibil când a‰i terminat de t\iat iarba.

Intre‰inere ¬i depozitare

1. Men‰ine‰i toate buloanele ¬i ¬uruburile cu
piuli‰e bine strânse pentru ca ma¬ina de tuns
s\ fie în siguran‰\ de lucru.

2. Verifica‰i des colectorul pentru a constata
eventualele uzuri sau deterior\ri.

3. Pentru o bun\ siguran‰\ înlocui‰i piesele uzate
sau deteriorate.

4. Folosi‰i numai lama, buloanele (¬uruburile) de
fixare a lamei, distan‰ierul ¬i rotorul de schimb
specificate pentru acest produs.

5. Nu ‰ine‰i niciodat\ ma¬ina de tuns iarb\ cu
rezervorul plin într-o cl\dire unde vaporii pot
ajunge la o surs\ de foc sau scânteie.

6. L\sa‰i motorul s\ se r\ceasc\ înainte de a-l
pune la locul de depozitare.

7. Pentru a reduce pericolul de foc, men‰ine‰i
motorul, amortizorul de zgomot,
compartimentul bateriei ¬i zona de depozitare
a combustibilului curate, f\r\ iarb\, frunze sau
unsoare excesiv\.

8. Dac\ rezervorul trebuie golit, face‰i lucrul
acesta afar\ în aer liber.

9. Ave‰i grij\ în timpul ajust\rii ma¬inii, pentru a
preveni prinderea degetelor între lamele în
mi¬care ¬i p\r‰ile fixe ale ma¬inii.
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Pl\cu‰a indicatoare a caracteristicilor tehnice a produsului

LIMBA ROMÂN^ - 3

Produsul este u¬or de identificat printr-
o pl\cu‰\, argintie cu negru,
indicatoare a caracteristicilor tehnice a
produsului. Ca s\ v\ asigura‰i c\ ave‰i
informa‰ii complete referitoare la
produs atunci când ob‰ine‰i piese de
schimb sau recomand\ri de la unul din
centrele noastre recunoscute de
repara‰ii sau dac\ dori‰i s\ contacta‰i
departamentul de deservire a clien‰ilor
trebuie s\ v\ nota‰i în spa‰iul prev\zut
informa‰iile indicate în figura B.

Asamblarea mânerelor

1. Produsul este livrat cu
mânerele pliate peste
acesta (C1).

2. Slăbiţi dispozitivele de
reglare a mânerului
(C2), aflate pe ambele
părţi ale produsului și
ridicaţi ansamblul
roţilor.

3. Fixaţi ansamblul
roţilor în poziţia cea
mai confortabilă de
operare (C3) și
strângeţi dispozitivele
de reglare a
mânerelor (C2) pe
ambele părţi ale
produsului.

Dispozitiv de pornire cu
recul
1. Deconecta‰i fi¬a bujiei.
2. Trage‰i maneta OPC

pentru a decupla frâna
de motor.(D1)

ROYAL49S, ROYAL

49SE

3. Fixaţi șnurul în
suportul acestuia
aflat pe mânerul
inferior. (D2) 
ROYAL 49S ȘI
ROYAL 49S/BBC

4. Fixaţi șnurul în
suportul acestuia
aflat pe mânerul
superior. (D3)

Montarea colectorului
de iarbă
1. Ridicaţi clapeta de

siguranţă (E1)
2. Fixaţi colectorul la

mașină (E2)
3.   Fixaţi clapeta de

siguranţă la partea
superioară a
colectorului (E3). 
Verificaţi dacă
colectorul este fixat
corect.

Produs num\r .......................

Model ....................................

Seria ......................................

Data achizi‰ion\rii ..................

Locul achizi‰ion\rii .................

• P\stra‰i ca dovad\ de cump\rare •

B

INSTRUCªIUNI DE ASAMBLARE

C1

C2

C3

D1

Dispozitiv
de reglare

a mânerului

D2

D3

E1

E3E2

Nota‰i: Nu trebuie s\ r\mân\ nici un spa‰iu între clapeta de siguran‰\ ¬i
colector.

Acolo unde nu este nevoie s\ se colecteze iarba pute‰i folosi ma¬ina de tuns
f\r\ colector.  Capacul deflector trebuie s\ fie închis complet.

Trebuie s\ decupla‰i

frâna prin tragerea

manetei OPC c\tre

mâner înainte de a trage

¬nurul demaror.



INFORMAªII DESPRE MOTOR
Ulei
1. Verifica‰i nivelul uleiului la intervale regulate ¬i

dup\ fiecare cinci ore de func‰ionare.
2. Ad\uga‰i ulei astfel încât nivelul s\ fie p\strat la

semnul de PLIN de pe tija de nivel de ulei.
3. Folosi‰i ulei de bun\ calitate pentru motor în patru

timpi SAE 30.
4. Pentru a face plinul la

ulei:
a) Indep\rta‰i bu¬onul de
ulei.(F1)

b) Umple‰i pân\ la
semnul de PLIN de pe tija
de nivel.(F2)

5. Schimba‰i uleiul dup\
primele cinci ore de
func‰ionare iar dup\
aceea la fiecare 25 ore
de lucru.

6. Schimba‰i uleiul numai
când motorul este cald -
nu fierbinte - nu încerca‰i
niciodat\ s\ efectua‰i
opera‰ii de între‰inere în
timp ce motorul este
fierbinte.

Benzin\

1. Folosi‰i benzin\ proasp\t\ standard far\ plumb.
2. NU FOLOSIŢI BENZINĂ ETILATĂ

Folosirea benzinei etilate duce la formarea gazelor
de evacuare care cauzează daune ireversibile la
motoarele dotate cu convertizoare catalitice.

3, Nu face‰i plinul atunci
când motorul este
fierbinte.

4. Nu face‰i plinul în timp ce
fuma‰i.

5. Nu face‰i plinul în timp ce
motorul func‰ioneaz\.

6. Pentru a evita
introducerea accidental\
de murd\rie în sistemul
alimentare, ¬terge‰i praful
¬i murd\ria de pe bu¬onul
de benzin\ înainte de a-l
desface.(G1)

7. Se recomand\ ca la
umplerea rezervorului s\
se foloseasc\ o pâlnie cu
filtru.(G2)

8. ¤terge‰i combustibilul
scurs accidental înainte
s\ porni‰i motorul.

Pornirea pentru prima oară a motorului

1. Fixaţi întrerupătorul de acceleraţie în poziţia
RAPID ‘+’, așa cum este ilustrat la capitolul
Folosire - pornire și
oprire.

2. Apăsaţi bulbul de
amorsare (H) cu
putere de cinci ori

3. Urmăriţi instrucţiunile
de la capitolul
Folosirere - pornire
și oprire

4. Dacă motorul nu pornește după trei
încercări de acţionare a șnurului demarator,
apăsaţi pe bulbul de amorsare de trei ori și
repetaţi manevra dela punctul 3.

Pornirea ulterioară a motorului

1. Inainte să porniţi motorul, fixaţi
întrerupătorul de acceleraţie în poziţia
RAPID ‘+’ și apăsaţi bulbul de amorsare (H)
cu putere de trei ori. (dacă motorulse
oprește din lipsă de combustibil, faceţi
plinul - apăsaţi bulbul de amorsare de trei
ori).

4 - LIMBA ROMÂN^

F1

F2

G1

G2

Notaţi:- înainte de a-l porni, scoateţi produsul din zona de alimentare cu combustibil

PORNIRE - PORNIREA MOTORULUI

Amorsarea nu este de obicei necesar\ atunci când porni‰i din nou un motor cald. Oricum, pe timp

rece s-ar putea s\ fie nevoie s\ se repete amorsarea.

Nota‰i: Atunci când porni‰i motorul pentru prima dat\, face‰i plinul cu benzin\ ¬i ulei a¬a cum este
descris în capitolul Ulei ¬i benzin\.

H



FOLOSIRE -  Pornire ¬i oprire
Royal 49S - Pornire + Oprire
Pornire
1. Conecta‰i fi¬a de bujie.
2. Inainte să porniţi

motorul, fixaţi
întrerupătorul de
acceleraţie în poziţia
RAPID ‘+’. (J1)

3. Trageţi maneta de
siguranţă (OPC) pentru
a decupla frâna de
motor și lama. (J2)

4. Trage‰i c\tre
dumneavoastr\
mânerul ¬nurului
demaror pân\ când
sim‰i‰i c\ opune
rezisten‰\, l\sa‰i
mânerul încet înapoi
apoi trage‰i mânerul cu
putere c\tre
dumneavoastr\ pân\ la
cap\t. (J3)

5. Dup\ ce motorul
porne¬te, l\sa‰i-l s\
mearg\ pentru 30
secunde înainte de a
începe lucrul.

Cuplarea mișcării
1. Mi¬carea înainte este

cuplat\ ¬i decuplat\
prin intermediul
manetei de
autopropulsare de la
partea de sus a
mânerului (J4).

2. Viteza de rulare poate fi
reglată cu
întrerupătorul de
transmisie la roţi (J5)

3. Sl\birea mânerului de
autopropulsare opre¬te
automat mi¬carea
înainte.

Oprire
1. Slăbiţi maneta de

autopropulsare
2. Slăbiţi maneta OPC.

Royal 49SE - Pornire + Oprire
Pornire
1. Urmăriţi instrucţiunile 1-3 de la Royal 49S
2. Intoarce‰i cheia ¬i ‰ine‰i

în pozi‰ie pân\ când
motorul porne¬te (K1).
Atunci când îi da‰i
drumul, cheia se
întoarce la pozi‰ia
ini‰ial\.

3. Dac\ motorul nu
porne¬te atunci când
întoarce‰i cheia, s-ar
putea ca bateria s\ trebuiasc\ înc\rcat\.

Cuplarea mișcării - Vezi Royal 49S
Oprire - Vezi Royal 49S

Royal 49S/BBC (BBC - Blade/Lamă,
Brake/Frână, Clutch/
Ambreiaj) - Pornire + Oprire

1. Urmăriţi instrucţiunile 1- 2- 4 și 5 de la Royal
49S.

2 Trage‰i bra‰ul BBC
c\tre mâner (L1).

3. In timp ce ‰ine‰i bra‰ul
BBC, împinge‰i înainte
maneta de control BBC
pân\ se aude un
clichet (L2).

4. Sl\bi‰i maneta de
control BBC care va
reveni la pozi‰ia ini‰ial\.

5. Sl\birea bra‰ului BBC
va opri lama din
mi¬carea de rota‰ie.

Atenţie: 
Motorul se
supraîncălzește, atunci
când funcţionează pentru
o perioadă lungă de timp,
fără ca lama să se
rotească.

Cuplarea mișcării - Vezi Royal 49S

Oprire
1. Slăbiţi maneta de autopropulsare 
2. Slăbiţi braţul BBC.
3. Fixaţi întrerupătorul de acceleraţie în poziţia ‘-’.

LIMBA ROMÂN^ - 5

Pornirea numai la cheie - in timpul cositului,
motorul va reînc\rca bateria.

Notaţi: Royal 49SE poate fi pornit și manual
urmărind instrucţiunile 1-5 de la Royal 49S -
Pornire + Oprire

+

-

J1

J2

J3

J4

J5

K1

L1

L2

Dispozitiv de
pornire cu recul

limitator de turaţie la
motor/întrerupător de acceleraţie

limitator de transmisie
la roţi/întrerupător de

transmisie



FOLOSIRE - COSITUL IERBII

6 - LIMBA ROMÂN^

Cum se cose¬te

1. Folosiţi întotdeauna
poziţia corectă de tuns
(M1).

2. Incepe‰i s\ cosi‰i de la
marginea exterioar\ a
gazonului, pe fâ¬ii în
direc‰ii alternative (M2).

3. Cosi‰i de dou\ ori pe
s\pt\mân\ în sezonul de
cre¬tere, gazonul o s\
sufere dac\ mai mult de o
treime din lungimea ierbii
este t\iat\ ¬i aceasta
poate duce la rezultate nu
prea bune de colectare a
ierbii.

Reglarea înălţimii de tăiere

1. Inălţimea de tăiere este
reglată prin fixarea
manetei de reglare în
poziţia dorită (M3).

Indicator de colectare a
ierbii

1. Mașina de tuns are un
indicator de colectare a
ierbii, care indică când
trebuie golit colectorul.
(M4)

2. Atunci când indicatorul
este la partea de sus a
tubului, se colectează
iarba.

3. Atunci când indicatorul
începe să coboare, este
momentul când puteţi
goli colectorul. Adoptaţi o
poziţie fixă, cu mașina în
stare de funcţionare
pentru încă 10 secunde.
Slăbiţi maneta OPC sau
braţul BBC și scoateţi
colectorul pentru a-l goli.
(M5)

Golirea colectorului

1. Slăbiţi clapeta de
siguranţă de pe colector.
(M6)

2. Scoateţi punga
colectoare din cadrul
colectorului. (M7)

3. Goliţi colectorul. (M8)

Folosire pentru producerea
de mulci

1. Mașina de tuns este
prevăzută cu un
dispozitiv de protecţie
pentru producerea de
mulci. (M9)

2. Opriţi mașina așa cum s-
a arătat la Folosire -
pornire și oprire, și
decuplaţi fișa de bujie.

3. Ridicaţi clapeta de
siguranţă. Răsuciţi și
glisaţi dispozitivul de
protecţie în jgheabul
posterior de evacuare.
(M10)

4. Verificaţi ca dispozitivul
să fie fixat corect. (M11)

5. Dispozitivul de protecţie
preîntâmpină colectarea
ierbii prin blocarea
jgheabului de colectare la
partea inferioară a
șasiului. (M12)

6. Verificaţi ca clapeta de
siguranţă să fie
poziţionată corect. (M13)

M1

M2

Nota‰i:

Nu supraînc\rca‰i ma¬ina de tuns iarb\.  Atunci
când t\ia‰i iarb\ lung\ ¬i groas\ o prim\ cosire
cu în\l‰imea de t\iere ajustat\ la treapta cea
mai de sus, vede‰i In\l‰imi de t\iere, v\ va ajuta
s\ reduce‰i suprasolicitarea motorului ¬i s\
preveni‰i deteriorarea ma¬inii de tuns iarb\.

M3

M4

M5

M6

M8

M9

M7

M10

M11

M13M12



INTREªINERE

LIMBA ROMÂN^ - 7

Cur\‰are

1. Scoate‰i iarba de sub ¬asiu cu o perie (N1 and N2).

2. Folosiţi o perie moale
pentru a îndepărta firele de
iarbă din tubul de aspiraţie
și de evacuare (N3), zona
de reglare a înălţimii de
tăiere (N4), din jurul roţilor
(N5) și colector (N6 și N7).

3. ¤terge‰i ma¬ina de tuns cu o cârp\ uscat\.

Sistemul de t\iere
Indep\rtarea lamei ¬i

ventilatorului P1/P2-BBC

• Decupla‰i bujia.
1. Folosi‰i cheia de piuli‰e s\ sl\bi‰i

¬urubul de fixare a lamei printr-o
mi¬care în sens invers acelor de
ceasornic.

2. Indep\rta‰i ¬urubul de fixare
a lamei, lama ¬i ¬aiba de
distan‰are.

3. Verifica‰i dac\ exist\ vreo avarie
¬i cur\‰a‰i, dac\ este necesar.

Montarea lamei P1/P2-BBC

1. Monta‰i lama la ma¬in\ cu
t\i¬ul spre exteriorul ma¬inii.

2. Reasambla‰i ¬urubul de fixare prin lam\ ¬i ¬aiba de
distan‰are.

3. ªine‰i în pozi‰ie ¬i strânge‰i bine ¬urubul de fixare cu
cheia de piuli‰e. Nu strânge‰i prea tare.

Cum se încarc\ acumulatorul (49SE)

1. Opri‰i ma¬ina de tuns gazon.
2. Decupla‰i bujia.
3. Scoate‰i capacul de la

punctul de înc\rcare situat
în partea de jos a cablului
flexibil electric (Fig. Q).

4. Conecta‰i cablul de
alimentare a instala‰iei de înc\rcare în priza
acumulatorului.

5. Conecta‰i instala‰ia de înc\rcare a acumulatorului
la priz\.

6. Incepe alimentarea.
7. Inc\rca‰i timp de 24 ore.
8. Dup\ înc\rcare, scoate‰i instala‰ia de înc\rcare din

priz\ ¬i din punctul de înc\rcare.
9. Pune‰i la loc capacul la punctul de înc\rcare.
10. Unitatea este gata de folosire.
INFORMAŢII LEGATE DE MEDIUL INCONJURĂTOR
Electrolux Outdoors Products sunt fabricate conform
normelor sistemului de control a mediului ambiant -
Environmental Management System - (ISO 14001)
folosind, în limita posibilului, componente fabricate
într-o manieră care respectă mediul, conform
metodelor tehnice proprii companiei, cu potenţial de
reciclare la uzarea/casarea produselor.
• Ambalajul este reciclabil, iar componentele din

material plastic au fost etichetate (unde este posibil)
pentru reciclare clasificată.

• Trebuie să se ţină cont de mediul înconjurător
atunci când se aruncă un produs casat.

• Contactaţi autorităţile locale pentru informaţii legate
de distrugerea/reciclarea produselor uzate.

ARUNCAREA BATERIEI
• Bateria trebuie dusă la un centru autorizat de

deservire sau la staţia locală de reciclare.
• NU aruncaţi bateria folosită la gunoiul menajer.
• Bateriile cu plăci de plumb și acid sulfuric sunt

periculoase și trebuiesc duse la staţii de reciclare
special amenajate, conform regulamentului european.

• NU aruncaţi bateria în apă. 
• A NU se incinera
EVACUAREA COMBUSTIBILILOR ȘI A ULEIURILOR
LUBRIFIANTE
• Purtaţi îmbrăcăminte de protecţie atunci când

lucraţi cu combustibili și lubrifianţi.
• Evitaţi contactul cu pielea.
• Goliţi benzina și uleiul de motor înainte de a

transporta produsul.
• Contactaţi autorităţile locale pentru informaţii legate

de cea mai apropiată staţie de reciclare/depozitare.
• NU aruncaţi combustibilul/uleiurile folosite

împreună cu gunoiul menajer.
• Combustibilul/uleiurile folosite sunt periculoase,

dar pot fi reciclate și trebuiesc duse la staţii
special amenajate în acest scop.

• NU aruncaţi combustibilul/uleiurile folosite în
apă.

• A NU se incinera

N2

N3

N5N4

N7N6

N1

IMPORTANT
Nu folosi‰i niciodat\ ap\ ca s\ cur\‰a‰i ma¬ina de tuns
iarb\. Nu folosi‰i substan‰e chimice, inclusiv benzin\,
sau solven‰i - unele substan‰e pot distruge piesele
importante confec‰ionate din material plastic.

IMPORTANT
Nu executaţi nici o operaţiune de întreţinerea
mașinii în timp ce motorul este fierbinte.

P1- 49S/49SE

P2 - BBC 

Notaţi
Dacă aveţi o mașină dotată cu BBC, trebuie să îndepărtaţi
ambele șuruburi de fixare a lamei cu o cheie hexagonală.

Intotdeauna manipula‰i lama cu grij\ - marginile
ascu‰ite pot produce leziuni.  FOLOSIªI M^NU¤I.
Inlocui‰i lama de metal dup\ 50 ore de cosit sau 2 ani
depinde care este mai devreme - ¬i indiferent de starea
ei de uzur\.  Dac\ lama este cr\pat\ sau deteriorat\
înlocui‰i-o cu alta nou\.  Nu folosi‰i ¬urub de fixare a
lamei este deteriorat, cr\pat sau dac\ lipse¬te.

Q tubulatur\ flexibile
electric\

punct de
înc\rcare capac



INTREªINERE
Inlocuirea acumulatorului

1. Acumulatorul se afl\ sub un capac în spatele
motorului.

2. Opri‰i ma¬ina de tuns iarb\ ¬i decupla‰i bujia.
3. Indep\rta‰i ¬uruburile capacului.
4. Indep\rta‰i capacul pentru acces la acumulator.

No‰iuni generale despre acumulatoarele care se pot

reânc\rca

1. Timpul de înc\rcare este de 24 ore.
2. In condi‰ii de folosire normal\ acumulatorul se

încarc\ în timpul func‰ion\rii motorului.
3. Pentru a men‰ine acumulatorul în condi‰ie bun\,

acesta trebuie înc\rcat cel pu‰in o dat\ la ¬ase luni.
4. Inc\rcarea la perioade mai lungi de timp scurteaz\

via‰a acumulatorului.
5. Proteja‰i cablurile electrice. Nu transporta‰i niciodat\

instala‰ia de înc\rcare ‰inând-o de cablul electric.
6. Dac\, dup\ folosire îndelungat\, acumulatorul se

descarc\ repede, dup\ o perioad\ complet\ de
înc\rcare de 24 ore, atunci este nevoie de
înlocuirea acumulatorului.

7. Nu încerca‰i s\ deschide‰i carcasa principal\.
8. Cur\‰a‰i cu o cârp\ uscat\ ¬i moale.
9. Nu folosi‰i niciodat\ cârp\ umed\ sau lichide

inflamabile ca benzin\, spirt alb, diluante etc.
10.Depozita‰i acumulatoarele vechi într-un loc sigur.

La sfâr¬itul sezonului de cosit

1. Inlocui‰i lama, buloanele, piuli‰ele sau ¬uruburile,
dac\ este nevoie.

2. Cur\‰a‰i bine ma¬ina de tuns iarb\.
3. Cere‰i la centrul local de între‰inere s\ cure‰e filtrul

de aer ¬i s\ efectueze repara‰iile necesare.
4. Scoate‰i uleiul ¬i petrolul din motor.
P\strarea ma¬inii de tuns gazon

1. Nu pune‰i la loc ma¬ina de tuns gazon imediat dup\
folosire.

2. A¬tepta‰i pân\ ce motorul s-a r\cit pentru a evita
declan¬area accidental\ a unui incendiu.

3. Cur\‰a‰i ma¬ina de tuns gazon.
4. P\stra‰i ma¬ina intr-un loc rece ¬i uscat unde este

protejat\ de deterior\ri.

Program de între‰inere a motorului

Respecta‰i graficul orar sau calendaristic de
func‰ionare, prestabilit.  Este necesar\ o verificare mai
frecvent\ dac\ se lucreaz\ în condi‰ii nefavorabile.
Primele 5 ore - schimba‰i uleiul.
La fiecare 5 ore sau zilnic - verifica‰i nivelul uleiului.
Cur\‰a‰i dispozitivul de protec‰ie pentru degete.
Cur\‰a‰i în jurul tobei de e¬apament.

La fiecare 25 ore sau în fiecare sezon - schimba‰i
uleiul dac\ func‰ioneaz\ în condi‰ii grele de lucru sau
la temperaturi înalte.  Cur\‰a‰i filtrul de aer.
La fiecare 50 ore sau în fiecare sezon - schimba‰i
uleiul. Controla‰i camera de scântei, acolo unde exist\.
La fiecare 100 ore sau în fiecare sezon - cur\‰a‰i
sistemul de r\cire*. Inlocui‰i bujia.
* Cur\‰a‰i mai des dac\ opera‰i în condi‰ii de praf,

dac\ de¬eurile sunt antrenate de curen‰i de aer sau
dac\ opera‰iile de tundere a ierbii înalte ¬i uscate
dureaz\ un timp îndelungat.

Motorul ma¬inii de tuns gazonul este garantat de
Produc\torul motorului. Pentru a ob‰ine informa‰ii
suplimentare contacta‰i furnizorul, men‰ionat mai jos.
Adresa celui mai apropiat furnizor autorizat Briggs ¬i
Stratton o g\si‰i în paginile galbene “Yellow Pages™”.
Depistarea defec‰iunilor

Motorul nu porne¬te

1. Verificaţi ca maneta OPC/braţul BBC să fie în
poziţie de pornire.

2. Verifica‰i ca maneta de control s\ fie în pozi‰ie de
“func‰ionare”.

3. Verifica‰i s\ ave‰i suficient combustibil în rezervor ¬i
capacul filtrului de aer s\ fie curat.

4. Scoate‰i ¬i usca‰i bujia.
5. Benzina poate fi veche. Inlocui‰i-o.
6. Verifica‰i ca ¬uruburile de fixare a lamei s\ fie strâns

bine. Dac\ este sl\bit poate duce la dificult\‰i de
pornire.

7. Dac\ motorul nu porne¬te, deconecta‰i fi¬a de bujie.

8. CONSULTAªI CENTRUL AUTORIZAT DE

DESERVIRE LOCAL.

Motorul nu declan¬eaz\ rotirea 

(Numai pentru pornire cu demaror electric) (49SE)
1. Verificaţi ca maneta OPC/braţul BBC să fie în

poziţie de pornire.
2. Acumulator mort - porni‰imanual ma¬ina de tuns

gazonul.
3. Dac\ motorul tot nu declan¬eaz\ rotirea, decupla‰i

imediat fi¬a de bujie.

4. CONSULTAªI CENTRUL AUTORIZAT DE

DESERVIRE LOCAL.

Motorul nu are putere ¬i/sau se supraînc\lze¬te

1. Verifica‰i ca maneta de control s\ fie în pozi‰ia
“normal”.

2. Decupla‰i fi¬a de bujie ¬i l\sa‰i motorul s\ se
r\ceasc\.

3. Cur\‰a‰i firele de iarb\ ¬i resturile din jurul motorului
¬i de sub ¬asiu incluzând gura de evacuare a ierbii
¬i ventilatorul.

4. Cur\‰a‰i filtrul de aer al motorului (cere‰i acest lucru
la centrul local autorizat de deservire).

5. Benzina poate fi veche, schimba‰i-o.
6. Dac\ motorul înc\ nu are putere ¬i/sau este

supraânc\lzit, decupla‰i de îndat\ fi¬a de bujie.

7. CONSULTAªI CENTRUL AUTORIZAT DE

DESERVIRE LOCAL.

Vibra‰ii excesive

1. Deconecta‰i fi¬a de bujie.
2. Verifica‰i ca lama s\ fie corect montat\, vezi

pagina 7.
3. Dac\ lama este deteriorat\ sau uzat\, înlocui‰i-o cu

una nou\.
4. Dac\ vibra‰iile persist\, deconecta‰i de îndat\ fi¬a

de bujie.

5. CONSULTAªI CENTRUL AUTORIZAT DE

DESERVIRE LOCAL.

IMPORTANT:

Acumulatorul de schimb trebuie înc\rcat înainte de

prima folosire.

Instala‰ia de alimentare ¬i acumulatorul trebuiesc ferite

de umezeal\.

Acumulatorul este înlocuit prin desfacerea clamelor ¬i

scoaterea acumulatorului din carcas\ ¬i decuplarea

ansamblului de acumulator de la conexiuni.

8 - LIMBA ROMÂN^

Cablul de frânare trebuie reglat să oprească
motorul în 3 secunde. ATENŢIE! Pentru reglare,
contactaţi un atelier de deservire autorizat. 

Recomand\ri de service

Recomandăm revizuirea produsului și executarea
reparaţiilor curente cel puţin o dată pe an, mai des în
cazul aplicaţiilor de specialitate.



Η λανθασµÛνη øρÜση τïυ µηøανÜµατïς δηµιïυργεÝ κινδàνïυς. Τï
øλïïκïπτικÞ µπïρεÝ να πρïκαλÛσει σïâαρÞ τραυµατισµÞ σε εσÀς τïν
øειριστÜ και σε Àλλïυς, εÀν δεν ακïλïυθÜσετε τις ïδηγÝες ασæαλεÝας και
τις πρïειδïπïιÜσεις πïυ αναæÛρïνται εδñ. Ã øειριστÜς εÝναι υπεàθυνïς γιÀ
την τÜρηση των ïδηγειñν ασæαλεÝας.
ΠïτÛ µην øρησιµïπïιεÝτε τï µηøÀνηµα øωρÝς τï συλλÛκτη øÞρτïυ Ü τïυς
πρïæυλακτÜρες.

ΠΡÃΦΥΛΑ¥ΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

EπεêηγÜσε�ς Συµâ�λων στη συσκευπ σας:
Husqvarna Royal 49S, 49SE, 49SBBC

ΠρïειδïπïÝηση

∆ιαâÀστε πρïσεκτικÀ τις ïδηγÝες
øρÜστη για να âεâαιωθεÝτε Þτι
καταλαâαÝνετε Þλïυς τïυς
ρυθµιστÛς και τι κÀνïυν.

ΠÀντα να διατηρεÝτε τï
øλïïκïπτικÞ επÀνω στï Ûδαæïς
Þταν εργÀúεστε. ΠÛτρες µπïρεÝ
να εκσæενδïνιστïàν εÀν γÛρνετε
Ü σηκñνετε τï µηøÀνηµα.

Να κρατÀτε τïυς παρισταµÛνïυς
µακρυÀ. Να µην εργÀúεστεÞταν
âρÝσκïνται στην περιïøÜ
εργασÝαςÀλλα Àτïµα, ειδικÀ
παιδιÀ Ü κατïικÝδια úñα.

ΠïτÛ µην πλησιÀúετε τα øÛρια σας
Ü τα πÞδια σας στα µαøαÝρια
κïπÜς. ΥπÀρøει κÝνδυνïς σïâαρïà
τραυµατισµïà.

ΠÀντα να απïσυνδÛετε τï µπïυúÝ
πρÝν κÀνετε κÀπïια εργασÝα
συντÜρησης, καθαρισµïà Ü
ρàθµισης τïυ µηøανÜµατïς Ü εÀν
τï αæÜσετε απαρακïλïàθητï γιÀ
κÀπïιï øρïνικÞ διÀστηµα.

Η λεπÝδα συνεøÝúει να
περιστρÛæεται Þταν σâÜσει η
µηøανÜ. ΠεριµÛνετε µÛøρις Þτïυ
Þλα τα µÛρη Ûøïυν πλÜρως
σταµατÜσει πρïτïà τα αγγÝêετε.

ΓενικÀ

1. ΠïτÛ να µην επιτρÛπετε σε παιδιÀ Ü σε Àτïµα
πïυ δεν εÝναι εêïικειωµÛνα µε αυτÛς τις
ïδηγÝες να øρησιµïπïιïàν τï øλïïκïπτικÞ. Ãι
τïπικïÝ κανïνισµïÝ µπïρεÝ να περιïρÝúïυν την
ηλικÝα τïυ øειριστÜ.

2. Να øρησιµïπïιεÝτε τï øλïïκïπτικÞµÞνï
σàµæωνα µε τïν τρÞπï και τις λειτïυργÝες
πïυ περιγρÀæïνται στις ïδηγÝες αυτÛς.

3. ΠïτÛ να µην εργÀúεστε µε τï øλïïκïπτικÞ
Þταν εÝστε κïυρασµÛνïι, Àρρωστïι Ü υπÞ την
επÜρρεια αλκïÞλ, Ü æαρµÀκων.

4. Ã øειριστÜς εÝναι υπεàθυνïς για τυøÞν
ατυøÜµατα Ü κινδàνïυς πïυ επισυµâαÝνïυν σε
Àλλα Àτïµα Ü στην περιïυσÝα τïυς.

ΑσæÀλεια µε τα καàσιµα

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ - Η ΒενúÝνη εÝναι πïλà εàæλεκτï
υλικÞ

- Να απïθηκεàετε τα καàσιµα σε ψυøρÞ µÛρïς
σε δïøεÝï εÝδικÀ κατασκευασµÛνï για τïν
σκïπÞ αυτÞ. ΓενικÀ, τα πλαστικÀ δïøεÝα εÝναι
ακατÀλληλα.

- Να κÀνετε ανεæïδιασµÞ καυσÝµων Ûêω και µην
καπνÝúετε Þταν κÀνετε ανεæïδιασµÞ.

- Να πρïσθÛτετε καàσιµα ΠΡΙΝ να êεκινÜσετε τïν
κινητÜρα. ΠïτÛ µην αæαιρεÝτε τï καπÀκι τïυ
δïøεÝïυ καυσÝµων Ü να πρïσθÛτετε καàσιµα Þταν
ï κινητÜρας λειτïυργεÝ Ü εÝναι úεστÞς.

- ΕÀν κατÀ τïν ανεæïδιασµÞ øυθεÝ âενúÝνη, µην
δïκιµÀσετε να êεκινÜσετε τïν κινητÜρα.
ΜετακινÜστε τï øλïïκïπτικÞ απÞ την περιïøÜ
διαρρïÜς και απïæàγετε τη δηµιïυργÝα
σπινθÜρα µÛøρι να εêατµισθεÝ η âενúÝνη.

- Να âιδñνετε καλÀ τα καπÀκια των δïøεÝων τïυ
µηøανÜµατïς.

- ΠÀντα να µετακινεÝτε τï øλïïκïπτικÞ απÞ την
περιïøÜ ανεæïδιασµïà πριν êεκινÜσετε τïν
κινητÜρα.

∆ιαδικασÝες ΑσæαλεÝας Þταν ΦïρτÝúεται η
ΜπαταρÝα (ROYAL 49SE)
1. Nα æïρτÝúετε τακτικÀ τï καλñδιï æÞρτισης για

τυøÞν âλÀâη Ü παλαιÞτητα λÞγω ηλικÝας.

2. Μην øρησιµïπïιεÝτε τη θεριστικÜ σας µηøανÜ
αν τï καλñδιï æÞρτισης δεν âρÝσκεται σε καλÜ
κατÀσταση.

3. Μη δïκιµÀúετε να æïρτÝσετε Àλλα πρïϊÞντα µε
τïν æïρτιστÜ εκτÞς απÞ αυτÜ τη συσκευÜ.

4 . Μη δïκιµÀúετε να øρησιµïπïιÜσετε την µπαταρÝα
αυτÜ µε ïπïιïνδÜπïτε Àλλïν æïρτιστÜ.

5. Η æÞρτιση να διεêÀγεται µÞνï σε ασæαλεÝς
συνθÜκες Þπïυ ïàτε η µπαταρÝα ïàτε τï
καλñδιï æÞρτισης να εÝναι ελαττωµατικÀ.

6. Η τïπïθεσÝα θα πρÛπει να Ûøει καλÞ
εêαερισµÛνη.

7. ΚατÀ τη διÀρκεια της æÞρτισης, ï æïρτιστÜς
της µπαταρÝας úεσταÝνεται. ΑυτÞ εÝναι κανïνικÞ
και σηµαÝνει Þτι ï æïρτιστÜς λειτïυργεÝ
κανïνικÀ.

8. Μη καλàπτετε τïν æïρτιστÜ της µπαταρÝας µε
ïτιδÜπïτε κατÀ τη διÀρκεια της æÞρτισης.

9. ΒεâαιωθεÝτε Þτι ïàτε ï æïρτιστÜς ïàτε η
µπαταρÝα δεν εÝναι εκτεθειµÛνα στην υγρασÝα.

10. Να απïæεàγετε τις υπερâïλικÛς θερµïκρασÝες.

11. Ã æïρτιστÜς δεν θα λειτïυργÜσει κÀτω απÞ τï
σηµεÝï ψÜêεως ïàτε πÀνω των 40 âαθµñν
ΚελσÝïυ.

12. Μη âραøυκυκλñνετε τïυς ακρïδÛκτες της
µπαταρÝας.
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ΠΡÃΦΥΛΑ¥ΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΠρïετïιµασÝα
1. Μην εργÀúεστε êυπÞλυτïι Ü æïρñντας

σανδÀλια. ΠÀντïτε να æïρÀτε κατÀλληλï
ρïυøισµÞ, γÀντια και σκληρÀ παπïàτσια.

2. ΣυνιστÀται πρïστασÝα των αυτιñν.
3. Να âεâαιñνεστε Þτι τï γρασÝδι εÝναι καθαρÞ

απÞ êàλα, πÛτρες, κÞκκαλα, και σàρµατα γιατÝ
αυτÀ µπïρεÝ να εκσæενδïνισθïàν απÞ τη
λεπÝδα.

4. ΠÀντα να ελÛγøετε εÀν τα µαøαÝρια κïπÜς, τα
µπïυλÞνια των µαøαιριñν και ï µηøανισµÞς
κïπÜς παρïυσιÀúïυν κÀπïια æθïρÀ Ü âλÀâη.
ΕÀν υπÀρøει æθïρÀ, πÀντα να αντικαθιστÀτε
τα µαøαÝρια µαúÝ µε τα µπïυλÞνια τïυς γιÀ τη
διατÜρηση της σωστÜς ισïρρïπÝας.

5. ΠÀντα να αντικαθιστÀτε τις ελαττωµατικÛς
εêατµÝσεις.

ÌρÜση
1. Μην λειτïυργεÝτε τïν κινητÜρα σε κλειστïàς -

εσωτερικïàς øñρïυς. Τα καυσαÛρια περιÛøïυν
µïνïêεÝδιï τïυ Àνθρακïς και εÝναι πïλà
επικÝνδυνα.

2. Να øρησιµïπïιεÝτε τï øλïïκïπτικÞ µÞνï µε
πïλà καλÞ æωτισµÞ.

3. Να απïæεàγετε να λειτïυργεÝτε τï øλïïκïπτικÞ
σε âρεγµÛνï γρασÝδι, Þταν εÝναι δυνατÞ.

4. Να πρïσÛøετε Þταν εÝστε σε âρεγµÛνï
γρασÝδι, µπïρεÝ να γλιστρÝσετε.

5. ΠÀνω σε πλαγιÛς, να εÝστε ιδιαÝτερα
πρïσεκτικïÝ µε τï περπÀτηµÀ σας και να
æïρÀτε αντιïλισθητικÀ παπïàτσια.

6. Ãταν εργÀúεστε σε πλαγιÛς να κινεÝστε σε
πλÀγια πïρεÝα, πïτÛ κÀθετα πÀνω Ü κÀτω.

7. Να εÝστε ιδιαÝτερα επιæυλακτικïÝ, Þταν
αλλÀúετε κατεàθυνση πÀνω σε πλαγιÛς.

8. ΕÝναι επικÝνδυνï να εργÀúεστε σε Àκρες Ü
πλαγιÛς. ΠïτÛ µην εργÀúεστε στις Àκρες Ü σε
απÞτïµες πλαγιÛς.

9. Να µην περπατÀτε πρïς τα πÝσω Þταν
εργÀúεστε, µπïρεÝ να σκïντÀψετε. Να
περπατÀτε και πïτÛ να µην τρÛøετε.

10. ΠïτÛ να µην κÞâετε γρασÝδι τραâñντας τï
øλïïκïπτικÞ πρïς τï µÛρïς σας.

11. Ãταν θÛλετε να µετακινÜσετε τï øλïïκïπτικÞ
πÀνω απÞ Ûδαæïς øωρÝς γρασÝδι, ελευθερñστε
τï µïøλÞ τïυ øειριστÜ γιÀ να σταµατÜσετε τïν
κινητÜρα τïυ µηøανÜµατïς.

12. ΠïτÛ να µη λειτïυργεÝτε τï øλïïκïπτικÞ µε
øαλασµÛνïυς πρïæυλακτÜρες Ü øωρÝς ïι
πρïæυλακτÜρες να εÝναι στη θÛση τïυς.

13. Μην λειτïυργεÝτε τïν κινητÜρα στις µÛγιστες
στρïæÛς και µην αλλÀúετε τις ρυθµÝσεις τïυ.
Η υπερâïλικÜ ταøàτητα εÝναι επικÝνδυνη και
µικραÝνει τη διÀρκεια úωÜς τïυ øλïïκïπτικïà.

14. ΒεâαιωθεÝτε Þτι Þλïι ïι µïøλïÝ λειτïυργÝας
των µαøαιριñν και της κÝνησης εµπρÞς εÝναι
απïσυνδεδεµÛνïι ( στη θÛση STOP ) πριν
êεκινÜσετε τï µηøÀνηµα.

15. ΠÀντïτε να êεκινÀτε τï øλïïκïπτικÞ
πρïσεκτικÀ, µε τα πÞδια σας αρκετÀ µακρυÀ
απÞ τα µαøαÝρια.

16. Να Ûøετε πÀντα σε ïριúÞντια θÛση ( øωρÝς
κλÝση ) τï øλïïκïπτικÞ Þταν êεκινÀτε τïν
κινητÜρα.

17. Μην âÀúετε τα øÛρια σας κïντÀ Ü µÛσα στïν
συλλÛκτη øÞρτïυ Þταν λειτïυργεÝ ï
κινητÜρας.

18. ΠïτÛ µην σηκñνετε Ü µεταæÛρετε τï
øλïïκïπτικÞ µε τïν κινητÜρα σε λειτïυργÝα.

19. Τï καλñδιï τïυ µπïυúÝ µπïρεÝ να εÝναι úεστÞ -
να τï øειρÝúεστε µε πρïσïøÜ.

20. Να µη δïκιµÀúετε να κÀνετε συντÜρηση πÀνω
στï øλïïκïπτικÞ Þταν ï κινητÜρας εÝναι
úεστÞς.

21. Απïδεσµεàσατε τïν µïøλÞ τïυ ÌειριστÜ, για
να σταµατÜσετε τïν κινητÜρα, και περιµÛνετε
µÛøρις Þτïυ η λεπÝδα Ûøει σταµατÜσει:

- πρïτïà αæÜσετε τη θεριστικÜ µηøανÜ
απαρακïλïàθητη για ïπïιαδÜπïτε περÝïδï,

- πρïτïà κÀνετε ανεæïδιασµÞ καυσÝµων.
22. Απïδεσµεàσατε τïν µïøλÞ  τïυ ÌειριστÜ, για

να σταµατÜσετε τïν κινητÜρα, και περιµÛνετε
µÛøρις Þτïυ η λεπÝδα Ûøει σταµατÜσει και
απïσυνδÛστε τï καλñδιï τïυ µπïυúÝ:

- πρïτïà καθαρÝσετε τυøÞν Ûµæραγµα,
- πρïτïà ελÛγêετε, καθαρÝσετε Ü εργασθεÝτε

πÀνω στη συσκευÜ,
- αν κτυπÜσατε πÀνω σε κÀπïιï αντικεÝµενï. Μην

øρησιµïπïιεÝτε τη θεριστικÜ σας µηøανÜ µÛøρις
Þτïυ âεâαιωθεÝτε Þτι ïλÞκληρη η θεριστικÜ
µηøανÜ âρÝσκεται σε ασæαλÜ λειτïυργικÜ
κατÀσταση,

- αν η θεριστικÜ µηøανÜ αρøÝúει να δïνεÝται
αντικανïνικÀ. ΕλÛγêατε αµÛσως. H
υπερâïλικÜ δÞνηση θα πρïκαλÛσει
τραυµατισµÞ.

23. Ελαττñστε τï γκÀúι καθñς σâàνετε τïν
κινητÜρα, και κλεÝστε και τïν διακÞπτη
καυσÝµων, εÀν διαθÛτει ï κινητÜρας, Þταν
τελειñσετε την εργασÝα σας.

ΣυντÜρηση και απïθÜκευση
1. Να ελÛγøετε εÀν Þλα τα παêιµÀδια, τα

µπïυλÞνια, και ïι âÝδες εÝναι σæιøτÀ âιδωµÛνα
και εÀν τï øλïïκïπτικÞ εÝναι σε ασæαλÜ
λειτïυργικÜ κατÀσταση.

2. Να ελÛγøετε συøνÀ τï συλλÛκτη øÞρτïυ γιÀ
τυøÞν æθïρÛς.

3. Να αλλÀúετε τα κατεστραµµÛνα Ü øαλασµÛνα
εêαρτÜµατα για λÞγïυς ασæαλεÝας.

4. Να øρησιµïπïιεÝτε µÞνï τα ανταλλακτικÀ
µαøαÝρια, τï µπïυλÞνι των µαøαιριñν, τï
διαøωριστικÞ και τïν εêωθητÜρα πïυ εÝναι
σøεδιασµÛνα γιÀ τï πρïϊÞν αυτÞ.

5. ΠïτÛ µην απïθηκεàετε τï øλïïκïπτικÞ µε
καàσιµα στï ρεúερâïυÀρ µÛσα σε κτÝρια Þπïυ
ïι αναθυµιÀσεις καυσÝµïυ µπïρεÝ να Ûρθïυν
σε επαæÜ µε æλÞγα Ü æωτιÀ.

6. Να αæÜνετε τïν κινητÜρα να κρυñσει πρÝν
απïθηκεàσετε τï µηøÀνηµα σε κλειστÞ øñρï.

7. ΓιÀ να ελαττñσετε τïν κÝνδυνï πυρκαϊÀς, να
διατηρεÝτε πÀντα τïν κινητÜρα, την εêÀτµιση,
την µπαταρÝα και τï ρεúερâïυÀρ καθαρÀ απÞ
æàλλα, øÞρτα Ü γρÀσσï.

8. ΕÀν πρÛπει να αδειÀσετε τη âενúÝνη απÞ τï
ρεúερâïυÀρ, αυτÞ πρÛπει να τï κÀνετε σε
εêωτερικÞ øñρï.

9. Να εÝστε πρïσεκτικïÝ κατÀ τη διÀρκεια της
ρàθµισης τïυ µηøανÜµατïς ñστε να µην
πιαστïàν τα δÀøτυλα σας στα µαøαÝρια κïπÜς.
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ΕτικÛτα ΑπÞδïσης ΠρïϊÞντïς
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Τï πρïϊÞν σας διαθÛτει µïναδικÜ
αναγνñριση µε αργυρÜ και µαàρη
ετικÛτα απÞδïσης πρïϊÞντïς. Για να
εêασæαλÝσετε Þτι Ûøετε πλÜρεις
πληρïæïρÝες τïυ πρïϊÞντïς Þταν
παÝρνετε ανταλλακτικÀ Ü συµâïυλÛς
απÞ Ûνα απÞ τα εγκεκριµÛνα κÛντρα
εêυπηρÛτησης Ü, αν øρειÀúεστε να
Ûøετε επικïινωνÝα µε τï τµÜµα
εêυπηρÛτησης πελατñν, θα πρÛπει να
γρÀψετε µια σηµεÝωση στïν øñρï πïυ
παρÛøεται στις πληρïæïρÝες πïυ
æαÝνïνται στην ΕικÞνα B.

ΣυναρµïλÞγηση ΛαâÜς
1. Τï πρïϊÞν σας, σας

παρÛøεται µαúÝ µε τις
λαâÛς διπλωµÛνες
επÀνω απÞ τï πρïϊÞν
(C1)

2. Ìαλαρñστε ρïυς
ρυθµιστÛς της λαâÜς
(C2) και στις δàï
πλευρÛς τïυ
πρïϊÞντïς και
ανυψñστε τη
συναρµïλÞγηση της
λαâÜς.

3. ΡυθµÝστε τη
συναρµïλÞγηση της
λαâÜς στην πιï Àνετη
θÛση λειτïυργÝας (C3)
και σæÝγúτε τïυς
ρυθµιστÛς της λαâÜς
(C2) και στις δàï
πλευρÛς τïυ
πρïϊÞντïς.

ΣøïινÝ ΕκκÝνησης
1. ΑπïσυνδÛστε τï

σàρµα τïυ µπïυúÝ.
2. ΤραâÜêτε τïν µïøλÞ

τïυ øειριστÜ για να
ελευθερñσετε τï
æρÛνï στïν
κινητÜρα.(D1)
ROYAL 49S 
ROYAL 49SE 

3. ΤïπïθετÜστε τï
καλñδιï στïν ïδηγÞ
τραâÜγµατïς
καλωδÝïυ στην κÀτω
λαâÜ (D2) ROYAL 49S
KAI ROYAL 49S/BBC

4. ΤïπïθετÜστε τï
καλñδιï στïν ïδηγÞ
τραâÜγµατïς
καλωδÝïυ στην πÀνω
λαâÜ (D3)

ΕæαρµïγÜ τïυ KιâωτÝïυ
Ìρασιδιïà
1. Σηκñστε τï καπÀκι

ασæαλεÝας. (E1)
2. ΤïπïθετÜστε τï

κιâñτιï øïρταριïà
στï µηøÀνηµα. (Ε2)

3. ΤïπïθετÜστε τï
καπÀκι ασæαλεÝας
στï πÀνω µÛρïς τïυ
κιâωτÝïυ τïυ
øïρταριïà (Ε3).
BεâαιωθεÝτε Þτï τï
κιâωτιï øïρταριïà
εÝναι τïπïθεηµÛνï
καλÀ.

ΑριθµÞς ΠρïϊÞντïς..................

ΜïντÛλï.................................

Αàêων ΑριθµÞς......................

ΗµερïµηνÝα ΑγïρÀς .............

ΤÞπïς ΑγïρÀς ..............................

•Παρακαλñ κρατÜστε τï ως ΤεκµÜριï
ΑγïρÀς•

B

Ã∆ΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜÃΛÃΓΗΣΗΣ

C1

C2

C3

D1

ΡυθµιστÜς
ΛαâÜς

D2

D3

E1

E3E2

Παρακαλñ Σηµειñστε: ΒεâαιωθεÝτε Þτι δεν παραµÛνει κενÞ διÀστηµα
ανÀµεσα στï πτερàγιï ασæÀλειας και τï συλλÛκτη øÞρτïυ

ΕκεÝ Þπïυ δεν απαιτεÝται συλλïγÜ γρασιδιïà, µπïρεÝτε να øρησιµïπïιÜσετε
τï øλïïκïπτικÞ øωρÝς τï συλλÛκτη. ΒεâαιωθεÝτε Þτι τï πτερàγιï ασæαλεÝας
εÝναι πλÜρως κλειστÞ.

ΠρÛπει να ελευθερñσετε
τï æρÛνï τραâñντας τïν
µïøλÞ τïυ øειριστÜ πρïς
τη øειρïλαâÜ πρïτïà να

τραâÜêετε τï σøïινÝ πρïς
τα Ûêω.



ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΜΗÌΑΝΗΣ
ΛÀδι
1. Να ελÛγøετε περιïδικÀ τη στÀθµη λαδιïà καθñς

και µετÀ απÞ κÀθε πÛντε ñρες λειτïυργÝας.
2. ΠρïσθÛστε λÀδι Þπως øρειαστεÝ για να

διατηρεÝτε τη στÀθµη στï σηµεÝï πλÜρες Ü
FULL πÀνω στï δεÝκτη
λαδιïà.

3. Να øρησιµïπïιεÝτε καλÜς
πïιÞτητας SAE 30 λÀδι
γιÀ τετρÀøρïνïυς
κινητÜρες

4. Για να γεµÝúετε µε λÀδι:
α) ΑæαιρÛστε τï καπÀκι
γεµÝσµατïς λαδιïà.(F1)
â) ΓεµÝστε µÛøρι τïυ
σηµεÝïυ πλÜρïυς Ü
FULL πÀνω στï δεÝκτη
λαδιïà.(F2)

5. Να αλλÀúετε τï λÀδι µετÀ
απÞ τις πρñτες πÛντε
ñρες λειτïυργÝας και
µετÛπειτα κÀθε 25 ñρες
εργασÝας.

6. ΠÀντïτε να αλλÀúετε τï
λÀδι ενñ ï κινητÜρας εÝναι
úεστÞς - αλλÀ Þøι καυτÞς -
πïτÛ να µην δïκιµÀúετε συντÜρηση πÀνω σε
κινητÜρα πïυ καÝει

ΒενúÝνη
1. Να øρησιµïπïιεÝτε æρÛσκια κανïνικÜ

αµÞλυâδη âενúÝνη.
2. ΠÃΤΕ ΝΑ ΜΗΝ ÌΡΗΣΙΜÃΠÃΙΕΙΤΕ

ΜÃΑΥΒ∆ΕΝΙΑ ΒΕΝ·ΙΝΗ
Ìρησιµïπïιñντας µïλυâδÛνια âενúÝνη, θα ΚÀνει
την εêÀτµιση να ΚαπνÝúει
Και να πρïΚαλεÝ
ανεπανÞρθωτη âλÀâη στις
µηøανÛς πïυ
εæαρµÞúïνται µε
ΚαταλυτιΚÞ µετατρïπÛα.

3. Να µην γεµÝúετε τï
ρεúερâïυÀρ Þταν ï
κινητÜρας εÝναι πïλà
úεστÞς.

4. Μη γεµÝúετε τï
ρεúερâïυÀρ καυσÝµων
ενñ καπνÝúετε.

5. Να µη γεµÝúετε τï
ρεúερâïυÀρ καυσÝµων ενñ
λειτïυργεÝ ï κινητÜρας.

6. Για να απïæεàγεται η
διεÝσδυση ακαθαρσÝας
µÛσα στï σàστηµα
καυσÝµων, καθαρÝστε Þλï τï γρασÝδι και τα
απïρρÝµµατα απÞ τï καπÀκι γεµÝσµατïς
âενúÝνης πριν να τï êεâιδñσετε.(G1)

7. Σας συνιστïàµε Þπως γεµÝúετε τη δεêαµενÜ
µÛσω øωνιïà µε æÝλτρï.(G2)

8. ¥επλàνετε τυøÞν πιτσιλÝσµατα πρïτïà

¥εκινñντας τη µηøανÜ για πρñτη æïρÀ

1. ΠρïωθÜστε τïν Ûλεγøï ταøàτητας της
µηøανÜς στη γρÜγïρη FAST '+' θεση, Þπως
æαÝνεται στï µÛρïς ÌρÜση - úεκÝνηµα και
σταµÀτηµα.

2. ΩθÜστε τη λÀµπα
εναàσµατïς (Η)
σταθερÀ πÛντε æïρÛς.

3. ΑκïλïυθÜστε τις
ïδηγÝες στï µÛρïς
ÌρÜση - úεκÝνηµα και
σταµÀτηµα.

4. Αν η µηøανÜ δεν
úεκινÜσει µετÀ απÞ
τρÝα τραâÜγµατïς τïυ καλωδÝïυ
απÞσυρσης, πατÜστε τη λÀµπα εναàσµατïς
τρεις æïρÛς και επαναλÀâατε τï âÜµα 3.

¥εκινñντας µετÛπειτα τη µηøανÜ.

1. ΠρïωθÜστε  τïν Ûλεγøï ταøàτητας της
µηøανÜς στη γρÜγïρη FAST '+' θεση, και
ωθÜστε τη λÀµπα εναàσµατïς σταθερÀ
τρεις æïρÛς πρïτïà úεκινÜσετε τη µηøανÜ.
(Αν η µηøανÜ σταµÀτησε γιατÝ δεν Ûøει
καàσιµα, úαναâÀλτε καàσιµα στη µηøαννÜ -
πατÜστε τη λÀµπα γÞµωσης τρεις æïρÛς).

4 - ΕΛΛΗΝΙΚΑ

F1

F2

G1

G2

Παρακαλñ σηµειñστε: Απïµακρàνετε τï πρïϊÞν απï τïν øñρï καυσÝµων πρïτïà úεκÝνÜσετε,

¥ΕKINΗΜΑ - ΕNΑΥΣΜΑ

Ãταν ï κινητÜρας εÝναι úεστÞς, δεν øρειÀúεται να πατÜσετε τï πïυÀρ âενúÝνης γιÀ να τïν
êαναεκκινÜσετε. ΑυτÞ Þµως απαιτεÝται Þταν ï κινητÜρας εÝναι κρàïς.

Παρακαλñ Σηµειñστε: Ãταν êεκινÀτε τïν κινητÜρα για πρñτη æïρÀ, γεµÝστε µε λÀδι και µε
âενúÝνη Þπως περιγρÀæεται στï µÛρïς ΛÀδι και ΒενúÝνη.

H



ÌΡΗΣΗ - ΕκκÝνηση και Παàση

¥εκινñντας & Σταµατñντας την Royal 49S
¥εκÝνηµα

1. ΣυνδÛστε τï καλñδιï
τïυ µπïυúÝ.

2. ΜετακινÜστε τïν
ΡυθµιστÜ Ταøàτητας
της ΜηøανÜς στην
ταøεÝα θÛση FAST '+'
πρïτïà úεκινÜσετε (J1)

3. ΤραâÜúτε τïν Ûλεγøï
παρïυσÝας τïυ øειριστÜ
(OPC) για να
απïδεσµεàσετε τï
æρÛνï στη µηøανÜ και
τη λεπÝδα (J2)

4. ΤραâÜêτε τï σøïινÝ
εκκÝνησης τελεÝως Ûêω
πρÞς τï µÛρïς σας µÛøρι
να αισθανθεÝτε τη πλÜρη
αντÝσταση τïυ,
επαναæÛρετε τï σøïινÝ
αργÀ στη θÛση τïυ, και
µετÀ τραâÜêτε τï
σταθερÀ πρïς τï µÛρïς
σας, στη πλÜρη Ûκταση
τïυ. (J3)

5. Αæïà êεκινÜσει ï
κινητÜρας, αæÜστε τïν
να δïυλÛψει γιÀ 30
δευτερÞλεπτα πριν
αρøÝσετε την εργασÝα
σας.

ΕµπλÛγæατε την KÝνηση

1. Η εµπρÞσθια κÝνηση
συνδÛεται και
απïσυνδÛεται µε τïν
µïøλÞ αυτïπρïñθησης
στï πÀνω µÛρïς της
λαâÜς (J4).

2. Η ταøàτητα της κÝνησης
µπïρεÝ να αλλαøθεÝ µε
τïν Ûλεγøï ταøàτητας
της κÝνησης (J5)

3. Η ελευθÛρωση τïυ
Μïøλïà αυτïπρïñθησης
σταµατÀ αυτÞµατα την
εµπρÞσθια κÝνηση.

ΣταµÀτηµα

1. Απïδεσµεàσατε τïν
ηλεκτρïκÝνητï µïøλÞ

2. Απïδεσµεàσατε τïν
µïøλÞ OPC - Ûλεγøï
παρïυσÝας τïυ øειριστÜ

¥εκινñντας & Σταµατñντας την Royal 49SE
¥εκÝνηµα
1. ΑκïλïυθÜστε τα âÜµατα

1-3 για τï Royal 49S
2. ΓυρÝστε τï κλειδÝ και

κρατÜστε τï µÛøρις
Þτïυ êεκινÜσει ï
κινητÜρας (K1). Τï κλειδÝ
θα γυρÝσει στην αρøικÜ
τïυ θÛση Þταν
ελευθερωθεÝ.

3. Αν ï κινητÜρας δεν
êεκινÜσει Þταν γυρÝσετε
τï κλειδÝ, µπïρεÝ να øρειÀúεται æÞρτιση η
µπαταρÝα σας.

ΕµπλïκÜ της KÝνησης - BλÛπε Royal 49S

ΣταµÀτηµα - BλÛπε Royal 49S

¥εκÝνηµα & ΣταµÀτηµα τïυ Royal 49S/BBC (BBC -
ΛεπÝδα, ΦρÛνï, ΣυµπλÛκτης)
1. ΑκïλïυθÜστε τα âÜµατα 1 - 2 - 4 και 5 για τï

Royal 49S.
2. ΤραâÜêτε τïν âραøÝïνα τïυ BBC πρïς τη λαâÜ

(L1).
3. Ενñ κρατÀτε τïν

âραøÝïνα τïυ ΒΒC,
ωθÜστε πρïς τα µπρïς
τïν µïøλÞ τïυ ελÛγøïυ
µÛøρις Þτïυ ακïυστει
Ûνα κλικ (L2).

4. Ελευθερñστε τïν µïøλÞ
ελÛγøïυ τïυ BBC πïυ θα
επιστρÛψει στην αρøικÜ
τïυ θÛση.

5. Ελευθερñνïντας τïν
âραøÝïνα τïυ ΒΒC θα
σταµατÜσïυν να
περιστρÛæïνται τα
µαøαÝρια κïπÜς.

Παρακαλñ νηµειñστε:
ΑæÜνïντας τη µηøανÜ να
λειτïυργεÝ øωρÝς να
περιστρÛæεται η λεπÝδα για
µεγÀλη øρïνικÜ περÝïδï
µπïρεÝ να δηµιïυργÜσει
υπερθÛρµανση της
µηøανÜς.

ΕµπλïκÜ της KÝνησης - BλÛπε Royal 49S

ΣταµÀτηµα
1. Απïδεσµεàσατε τïν ηλεκτρïκÝνητï µïøλÞ
2. ΑκïλïυθÜστε τïν âραøÝïνα τïυ BBC (ΛεπÝδα,

ΦρÛνï, ΣυµπλÛκτης).
3. ΜετακινÜστε τïν ΡυθµιστÜ Ταøàτητας της

ΜηøανÜς στη θÛση '-'.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ - 5

¥εκÝνηµα ΜÞνï µε ΚλειδÝ - ΚατÀ τη διÀρκεια της
εργασÝας, ï κινητÜρας επαναæïρτÝúει αυτÞµατα
την µπαταρÝα.

Παακαλñ σηµειñστε:- Τï Royal 49SE µπïρεÝ να
úεκινÜσει øειρωνακτικÀ µÛσ των ακÞλïυθων
µÛτρων 1-5 στï ¥εκÝνηµα & ΣταµÀτηµα τïυ Royal
49S

+

-

J1

J2

J3

J4

J5

K1

L1

L2

ΣøïινÝ ΕκκÝνησης

Ûλεγøïς ταøàτητας
µηøανÜς

Ûλεγøïς
ταøàτητας

κÝνησης



ÌΡΗΣΗ - ΘΕΡIΣΜÃΣ

Πñς να κÞâετε øÞρτï
1. ΠÀντα να øρησιµïπïιεÝτε

την ïρθÜ θÛση θερισµïà
(M1).

2. ΑρøÝúετε να κÞâετε απÞ
την εêωτερικÜ Àκρη τïυ
αγρïà, κÞâïντας σε
λωρÝδες αντÝθετης
κατεàθυνσης (δεÝτε την
εικÞνα M2).

3. Να κÞâετε δàï æïρÛς
την εâδïµÀδα στην
περÝïδï ανÀπτυêης. ΓιÀ
να διατηρεÝτε τï γρασÝδι
σας σε Àριστη
κατÀσταση δεν πρÛπει
να κÞâετε πÀνω απÞ τï
1/3 τïυ µÜκïυς τïυ,
κÀθε æïρÀ.

Ρàθµιση Υψïυς KïπÜς
1. Τï àψïς της κïπÜς

αλλïιñνεται τραâñντας
τïν µïøλÞ ρàθµισης απÞ
τις εσïøÛς τïπïθεσÝας
και µετακινñντας πρïς
τη θÛση επιλïγης (Μ3).

∆εÝκτης ΣυλλïγÜς
Ìρασιδιïà
1. Η θεριστικÜ σας µηøανÜ

διαθÛτει δεÝκτη
συλλïγÜς øñρïυ πïυ
σας λÛει πÞτε øρειÀεται
Àδειασµα τï κιâñτιï τïυ
γρασιδιïà (Μ4).

2. Ãταν ï δεÝκτης
âρÝσκεται στην κïρυæÜ
τïυ σωλÜνα, τï γρασÝδι
συλλÛγεται.

3. Ãταν ï δεÝκτης αρøÝσει
να πÛæτει, εÝναι καιρÞς
να αδειÀσετε τï κιâñτιï
γρασιδιïà. ΥιïθετÜστε
µια ακÝνητη θÛση,
διατηρñντας τη
θεριστικÜ µηøανÜ να
λειτïυργεÝ για 10
δευτερÞλεπτα.
Απïδεσµεàσατε τïν
µïøλÞ Ûλεγøï παρïυσÝας
τïυ øειριστÜ (OPC) Ü τïν
âραøÝïνα BBC - ΛεπÝδα,
ΦρÛνï, ΣυµπλÛκτης και
αæαιρÛστε τï κιâñτιï
γρασιδιïà για να τï αδειÀσετε (Μ5).

ΑδειÀïντας τï κιâñτιï τïυ γρασιδιïà
1. Απïδεσµεàσατε τï

µÀνταλï  τïυ κιâωτÝïυ
τïυ γρασιδιïà (Μ6)

2. Απïδεσµεàσατε τη
σακïàλα συλλïγÜς απÞ
τï πλαÝσιï τïυ  κιâωτÝïυ
τïυ γρασιδιïà (Μ7)

3. ΑδειÀστε τï κιâñτιï τïυ
γρασιδιïà (Μ8)

ÌρÜση ως κÀλυµµα
πρïστασÝας ριúñν
1. Η θεριστικÜ σας µηøανÜ

παρÛøεται µε πñµα
καλàµµατïς πρïστασÝας
ριúñν (Μ9)

2. ΣταµατÜστε τη θεριστικÜ
σας µηøανÜ, Þπως
περιγρÀæεται στï µÛρïς
ÌρÜση - úεκÝνηµα και
σταµÀτηµα, και
απïσυνδÛστε τï πñµα
εναàσµατïς.

3. Ανασηκñστε τï καπÀκι
ασæαλεÝας. ΣτρÝψτε και
ïλισθÜσατε τï πñµα τïυ
καλàµµατïς πρïστασÝας
ριúñν στïν ïπÝσθιï
σωλÜνα µεταæïρÀς
αæαÝρεσης(Μ10).

4. BεâαιωθεÝτε  Þπως τï
πñµα τïυ καλàµµατïς
πρïστασÝας ριúñν εÝναι
καλÀ εæαρµïσµÛνï(Μ11).

5. Τï κÀλυµµα πρïστασÝας
ριúñν παρεµπïδÝει τï
γρασÝδι απÞ τïυ να
συλλεøθεÝ απÞ τïυ να
εµæρÀσσει τïν σωλÜνα
συλλïγÜς στην κÀτω
πλευρÀ τïυ
καταστρñµατïς (Μ12).

6. BεâαιωθεÝτε Þτι τï καπÀκι ασæÀλειας εÝναι
τïπïθετηµÛνï σωστÀ(Μ13).

M1

M2

Παρακαλñ Σηµειñστε:

Να µην υπερæïρτñνετε τï øλïïκïπτικÞ.
Ãταν θερÝúετε σε µακρà, πυκνÞ γρασÝδι, να κÀνετε
πρñτα Ûνα λεπτÞ κÞψιµï µε τï àψïς κïπÜς
ρυθµισµÛνï στï υψηλÞτερï σηµεÝï ρàθµισης. ΒλÛπε
Υψïς ΚïπÜς. ΑυτÞ θα âïηθÜσει να ελαττñσει την
υπερæÞρτωση τïυ κινητÜρα και θα âïηθÜσει να
απïæàγετε âλÀâη τïυ øλïïκïπτικïà.

M3

M4

M5

M6

M8

M9

M7

M10

M11

M13M12

6 - ΕΛΛΗΝΙΚΑ



ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΕΛΛΗΝΙΚΑ - 7

ΚαθÀρισµα

1. ΑæαιρÛστε τï γρασÝδι απÞ κÀτω απÞ τï σασσÝ µε

µÝα âïàρτσα (N1 and N2).

2. Ìρησιµïπïιñντας µια µαλακÜ âïàρτσα - αæαιρÛστε τα

κïµµÀτια τïυ γρασιδιïà απÞ
τις εσïøÛς αÛρα της µηøανÜς
και τïυ συστÜµατïς
εæÀτµισης (N3), øñρïυ
ρàθµισης τïυ àψïυς κïπÜς
(Ν4),γàρω απÞ τïυς τρïøïàς
(N5) και τï κιâñτιï γρασιδιÞà
(N6 & N7).

3. ΚαθαρÝστε την επιæÀνεια
της τïυ øλïïκïπτικïà µε
Ûνα στεγνÞ àæασµα.

Σàστηµα ΚïπÜς
ΑæαÝρεση των µαøαιριñν και
της æτερωτÜς. P1/P2 BBC 
• ΑπïσυνδÛστε τï µπïυúÝ.
1. ÌρησιµïπïιÜστε κλειδÝ για

να øαλαρñσετε τï
µπïυλÞνι γυρÝúïντας τïν αριστερÞστρïæα.

2. ΑæαιρÛστε τï µπïυλÞνι, τα µαøαÝρια, και τη
ρïδÛλα τïυ διαøωριστÜρα.

3. ΕπιθεωρÜστε για τυøÞν âλÀâη και καθαρÝστε Þπως

øρειαστεÝ.

ΤïπïθÛτηση των µαøαιριñν. P1/P2-BBC
1. ΤïπïθετÜστε τα µαøαÝρια πÀνω στη µηøανÜ µε τις

κïæτερÛς Àκρες να δεÝøνïυν µακρυÀ απÞ τï µηøÀνηµα.
2. ΕπανασυναρµïλïγÜστε τï µπïυλÞνι διαµÛσïυ

των µαøαιριñν και τïυ διαøωριστÜρα.
3. ΚρατÀτε σταθερÀ και σæÝγêτε καλÀ τï µπïυλÞνι

των µαøαιριñν µε κλειδÝ. Μην σæÝγγετε υπερâïλικÀ.

N2

N3

N5N4

N7N6

N1

ΠΡÃΣÃÌΗ  ΠïτÛ να µην øρησιµïπïιεÝτε νερÞ για να
καθαρÝúετε τï øλïïκïπτικÞ. ΠïτÛ µη øρησιµïπïιεÝτε
øηµικÀ Þπως âενúÝνη, νÛæτι κ.λ.π. µερικÀ απÞ αυτÀ
µπïρεÝ να καταστρÛψïυν ïρισµÛνα πλαστικÀ µÛρη.

ΠΡÃΣÃÌΗ Μην δïκιµÀσετε να κÀνετε συντÜρηση
της θεριστικÜς µηøανÜς Þταν η µηøανÜ εÝναι úεστÜ.

P1- 49S/49SE

P2 - BBC

Παρακαλñ σηµειñστε ΕÀν Ûøετε µηøανη
εæαρµïσµÛνη στï BBC - ΛεπÝδα, ΦρÛνï, ΣυµπλÛκτης,
τÞτε πρÛπει να αæαιρÛσετε και τïυς δàï κïøλÝες της

ΠÀντïτε να øειρÝúεστε τα µαøαÝρια µε πρïσïøÜ - ïι
κïæτερÛς Àκρες µπïρεÝ να πρïκαλÛσïυν
τραυµατισµÞ. ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΦÃΡΑΤΕ ΓΑΝΤΙΑ.
ΑντικαταστÜστε τα µαøαÝρια κïπÜς µετÀ απÞ 50 ñρες
εργασÝας Ü µετÀ απÞ 2 Ûτη, ïτïδÜπïτε εÝναι τï
συντïµÞτερï - ασøÛτως συνθηκñν. Αν τα µαøαÝρια
Ûøïυν ραγÝσει Ü καταστραæεÝ, αντικαταστÜστε τα µε
καινïàργια. ΠïτÛ να µην øρησιµïπïιεÝτε τï µπïυλÞνι
των µαøαιριñν εÀν Ûøει ραγÝσει Ü øαλÀσει.

Q πλÛγµα ΣυρµÀτωσης

σηµεÝï
æÞρτισης

κÀλυµµα



ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΑντικατÀσταση της ΜπαταρÝας
1. Η µπαταρÝα âρÝσκεται κÀτω απÞ Ûνα κÀλυµµα

πÝσω απÞ τïν κινητÜρα.
2. ΣταµατÜστε τï øλïïκïπτικÞ και απïσυνδÛστε

τï µπïυúÝ.
3. ΑæαιρÛστε τις âÝδες απÞ τï κÀλυµµα.
4. ΑæαιρÛστε τï κÀλυµµα για να Ûøετε πρÞσâαση

στην µπαταρÝα.

ΓενικÛς ïδηγÝες γιÀ επαναæïρτιúÞµενες µπαταρÝες
1. Ã øρÞνïς æÞρτισης εÝναι 24 ñρες.
2. ΥπÞ κανïνικÜ øρÜση, η µπαταρÝα θα æïρτÝúεται

κατÀ τη διÀρκεια της λειτïυργÝας τïυ κινητÜρα.
3. Για να διατηρεÝται σε Àριστη κατÀσταση, η

µπαταρÝα να æïρτÝúεται τïυλÀøιστï µια æïρÀ
κÀθε Ûêι µÜνες.

4. Ãταν êεπερνÀτε την περÝïδï æÞρτισης, µπïρεÝ
να σµικρàνετε τη διÀρκεια úωÜς της µπαταρÝας.

5. Πρïστατεàετε τï ηλεκτρικÞ καλñδιï. ΠïτÛ µη
µεταæÛρετε τïν æïρτωτÜ της µπαταρÝας µÞνï
απÞ τï ηλεκτρικÞ καλñδιï.

6. Αν µετÀ απÞ µια επεκτεταµÛνη περÝïδï øρÜσης,
η µπαταρÝα πÛæτει γρÜγïρα µετÀ απÞ περÝïδï
æÞρτισης 24 ωρñν, πιθανÞν να øρειÀúεται
αντικατÀσταση της µπαταρÝας.

7. Μη δïκιµÀúετε να ανïÝêετε την θÜκη τïυ κàριïυ
σñµατïς.

8. Να καθαρÝúετε µε στεγνÞ µαλακÞ àæασµα.
9. ΠïτÛ να µη øρησιµïπïιεÝτε âρεγµÛνï àæασµα Ü

εàæλεκτα υγρÀ, Þπως âενúÝνη, διαλàτες κ.λ.π.
10.Να πετÀτε τις παλιÛς µπαταρÝες Þπως ïρÝúει η

νïµïθεσÝα.

Στï τÛλïς της περιÞδïυ κïπÜς
1. ΑντικαταστÜστε τα µαøαÝρια, τα µπïυλÞνια, τα

παêιµÀδια Ü τις âÝδες, αν øρειαστεÝ.
2. ΚαθαρÝστε πλÜρως τï øλïïκïπτικÞ.
3. ·ητÜστε απÞ τï τïπικÞ ΑντιπρÞσωπï συντÜρησης

να καθαρÝσει τα æÝλτρα αÛρα πλÜρως και κÀνετε
σÛρâις Ü τις επισκευÛς πïυ απαιτïàνται.

4. ΑπïστραγγÝστε τïν κινητÜρα απÞ τï λÀδι και τη
âενúÝνη.

Απïθηκεàïντας τï øλïïκïπτικÞ σας
1. Μην απïθηκεàετε τï øλïïκïπτικÞ σας αµÛσως

µετÀ απÞ τη øρÜση της.
2. ΠεριµÛνετε µÛøρις Þτïυ Ûøει κρυñσει ï κινητÜρας

για να απïæεàγετε πιθανÞν κÝνδυνï πυρκαγιÀς.
3. ΚαθαρÝστε τï øλïïκïπτικÞ σας.
4. Απïθηκεàστε την σε κρàï, στεγνÞ µÛρïς Þπïυ η τï

øλïïκïπτικÞ σας να πρïστατεàεται απÞ τυøÞν âλÀâη.

ΠρÞγραµµα Σàντηρησης τïυ κινητÜρα
ΑκïλïυθÜστε τα ωριαÝα Ü µηνιαÝα διαστÜµατα
συντÜρησης ïτιδÜπïτε συµâεÝ πρñτα. ΑπαιτεÝται
πιï συøνÞ σÛρâις Þταν ï κινητÜρας λειτïυργεÝ σε
δυσµενεÝς συνθÜκες.
Πρñτες 5 ñρες - ΑλλÀêτε τï λÀδι.
ΚÀθε 5 ñρες Ü καθηµερινñς - ΕλÛγêατε τïν µïøλÞ
λαδιïà. ΚαθαρÝστε τïν πρïæυλακτÜρα δακτàλων.
ΚαθαρÝστε γàρω απÞ την εêÀτµιση.

ΚÀθε 25 ñρες Ü κÀθε σαιúÞν - ΑλλÀêτε τï λÀδι ενñ η
µηøανÜ λειτïυργεÝ κÀτω απÞ âαρà æïρτÝï Ü υψηλÜ
περιâαλλïντικÜ θερµïκρασÝα.ΚαθαρÝστε τï æÝλτρï αÛρïς.
ΚÀθε 50 ñρες Ü κÀθε σαιúÞν - ΑλλÀêτε τï λÀδι.
ΕπιθεωρÜστε τïν συγκρατητÜ σπινθÜρων, εÀν
διατÝθεται.
ΚÀθε 100 ñρες Ü κÀθε σαιúÞν - ΚαθαρÝστε τï
σàστηµα ψàêεως*. ΑντικαταστÜστε τï µπïυúÝ.
* Να καθαρÝúετε πιï συøνÀ κÀτω απÞ συνθÜκες

σκÞνης, Ü µετÀ απÞ εκτεταµÛνη λειτïυργÝα
κïπÜς υψηλïà, στεγνïà γρασιδιïà.

Ã κινητÜρας τïυ øλïïκïπτικïà σας Ûøει εγγàηση
απÞ τï εργïστÀσιï κατασκευÜς τïυ. Για να πÀρετε
περισσÞτερες πληρïæïρÝες, παρακαλñ
επικïινωνÜστε µε τïν εµπïρικÞ σας αντιπρÞσωπï,
Þπως αναæÛρεται παρακÀτω.
ΜπïρεÝτε να âρεÝτε τïν πλησιÛστερï ΑντιπρÞσωπï
ΣÛρâις της Briggs and Stratton στïν ΚατÀλïγï
“Yellow Pages” Ü τïν “ÌρυσÞν ÃδηγÞ”.
ΕντïπισµÞς âλαâñν
Ã κινητÜρας δεν êεκινÀ
1. BεâαιωθεÝτε  Þτι ï ΜïøλÞς OPC - Ûλεγøïς παρïυσÝας

τïυ øειριστÜ / âραøÝïνας τïυ BBC - ΛεπÝδα, ΦρÛνï,
ΣυµπλÛκτης, εÝναι στην θÛση εκκÝνησης.

2. ΕλÛγêατε Þπως ï µïøλÞς ελÛγøïυ âρÝσκεται στη
θÛση ΛειτïυργÝας Ü “Run”.

3. ΕλÛγêατε Þπως υπÀρøει αρκετÞ καàσιµï στη
ρεúερâïυÀρ και Þτι τï καπÀκι τïυ αεραγωγïà
εÝναι καθαρÞ.

4. ΑæαιρÛστε και στεγνñστε τï µπïυúÝ.
5. Η âενúÝνη µπïρεÝ να εÝναι παλιÀ.ΑντικαταστÜστε την.
6. Ελεγêατε εÀν τï µπïυλÞνι των µαøαιριñν εÝναι

σæιøτÀ âιδωµÛνï. ΕÀν εÝναι øαλαρÞ δηµιïυργεÝ
δυσκïλÝες στην εκκÝνηση.

7. ΕÀν ï κινητÜρας ακÞµη δεν êεκινÀ τÞτε αµÛσως
απïσυνδÛστε τï µπïυúÝ.

8. ΣΥΜΒÃΥΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤÃ ΤÃΠΙΚÃ ΕΓΓΕΚΡΙΜΕΝÃ
ΚΕΝΤΡÃ ΣΕΡΒΙΣ.

Ã κινητÜρας δεν êεκινÀ (ηλεκτρικÜ εκκÝνηση) (49SE only)
1. BεâαιωθεÝτε Þτι ï ΜïøλÞς OPC - Ûλεγøïς παρïυσÝας

τïυ øειριστÜ/âραøÝïνας τïυ BBC - ΛεπÝδα, ΦρÛνï,
ΣυµπλÛκτης, εÝναι στην θÛση εκκÝνησης.

2. Η µπαταρÝα εÝναι Àδεια - êεκινÜστε τï
øλïïκïπτικÞ µε τï øÛρι.

3. Αν ακÞµη η µηøανÜ σας δεν êεκινÜσει, αµÛσως
απïσυνδÛστε τï σàρµα τïυ µπïυρúÝ.

4. ΣΥΜΒÃΥΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤÃ ΤÃΠΙΚÃ ΕΓΓΕΚΡΙΜΕΝÃ
ΚΕΝΤΡÃ ΣΕΡΒΙΣ.

Ελλειψη ισøàïς στïν κινητÜρα Ü/και ΥπερθÛρµανση
1. ΕλÛγêατε Þπως ï µïøλÞς ελÛγøïυ âρÝσκεται

στην “κανïνικÜ” Ü “normal” θÛση.
2. ΑπïσυνδÛστε τï τï µπïυúÝ και αæÜστε τïν

κινητÜρα να κρυñσει.
3. ΚαθαρÝστε τα κïµµατÀκια τïυ γρασιδιïà γàρω απÞ

τïν κινητÜρα και απÞ τις εισÞδïυς αÛρα, και απÞ
τï κÀτω µÛρïς της âÀσης, περιλαµâανïµÛνïυ τïυ
αγωγïà και της æτερωτÜς.

4. ΚαθαρÝστε τï æÝλτρï αÛρα της µηøανÜς. (·ητÜστε
απÞ τï τïπικÞ σας ΕγγεκριµÛνï ΚÛντρï ΣÛρâις για
να καθαρÝσει πλÜρως τï æÝλτρï αÛρα τïυ κινητÜρα

5. Η âενúÝνη µπïρεÝ να εÝναι παλιÀ.ΑντικαταστÜστε την.
6. ΕÀν ï κινητÜρας ακÞµη παρïυσιÀúει Ûλλειψη

ισøàïς τÞτε αµÛσως απïσυνδÛστε τï µπïυúÝ.
7. ΣΥΜΒÃΥΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤÃ ΤÃΠΙΚÃ ΕΓΓΕΚΡΙΜΕΝÃ

ΚΕΝΤΡÃ ΣΕΡΒΙΣ.
ΥπερâïλικÜ ∆Þνηση
1. ΑπïσυνδÛστε τï µπïυúÝ.
2. ΕλÛγêατε εÀν τα µαøαÝρια εÝναι σωστÀ

συνδεδεµÛνα, δεÝτε σελÝδα 7.
3. ΕÀν τα µαøαÝρια εÝναι ελαττωµατικÀ Ü

κατεστραµµÛνα, αντικαταστÜστε τα µε καινïàργια.
4. ΕÀν η δÞνηση συνεøÝúεται, αµÛσως

απïσυνδÛστε τï µπïυúÝ.
5. ΣΥΜΒÃΥΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤÃ ΤÃΠΙΚÃ ΕΓΓΕΚΡΙΜΕΝÃ

ΚΕΝΤΡÃ ΣΕΡΒΙΣ.

ΠΡÃΣÃÌΗ: Ãι µπαταρÝες αντικατÀ-στασης θα
øρειαστεÝ να æïρτισθïàν πριν απÞ τη øρÜση τïυς.

ΒεâαιωθεÝτε ñστε ïàτε ï æïρτιστÜς ïàτε η µπαταρÝα
να εÝναι εκτεθειµÛνα στην υγρασÝα.

Τï σàστηµαµπαταρÝας µπïρεÝ να αντικατασταθεÝ
απελευθερñνïντας την µπαταρÝα απÞ τη θÜκη και
απïσυνδÛïντας τï πακÛτï της µπαταρÝας απÞ τα
καλñδια σàνδεσης.

8 - ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Τï καλñδιï τïυ æρÛνïυ της µηøανÜς θα πρÛπει
πÀντα να ρυθµÝúεται για να σταµατÀ τη µηøανÜ
µÛσα σε 3 δευτερÞλεπτα. ΠΡÃΣÃÌΗ! Για τη
ρàθµιση, επικïινωνÜστε µε τïν εæïσιïδïτηµÛνï
αντιπρÞσωπï τïυ σÛρâις.

ΣυστÀσεις ΣυντÜρησης  Σας συνιστïàµε ιδιαÝτερα
Þπως στï πρï�Þν σας γÝνεται σÛρâις κÀθε δñδεκα
µÜνες, και πιï συøνÀ σε επαγγελµατικÜ εæαρµïγÜ.
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CERTIFICAT DE CONFORMITATE

ΠΙΣΤÃΠÃΙΗΤΙΚÃ ΣΥΜΜÃΡΦΩΣΗΣ

Alulírott, P. Howells, Electrolux
Outdoor Products , Aycliffe
Industrial Estate, NEWTON
AYCLIFFE, Co. Durham. DL5
6UP Igazolom, hogy a fenti
termékmintát tesztelték és az
előírásoknak megfelelőnek
találták.: 89/392/EEC,
89/336/EEC

Alulírott, P. Howells, Electrolux
Outdoor Products , Aycliffe
Industrial Estate, NEWTON
AYCLIFFE, Co. Durham. DL5
6UP. Igazolom, hogy a fenti
termékmintát a 81/1051/EEC
szabályok szerint tesztelték. A
szabad hangtéri, félig
visszhangmentes kamrai
körülmények közötti, kezelői
helyzetben rögzített
maximálisan atmoszferikusan-
nehezitett hangnyomásszint:-

Alulírott, P. Howells, Electrolux
Outdoor Products, Aycliffe
Industrial Estate, NEWTON
AYCLIFFE, Co. Durham. DL5
6UP  Igazolom, hogy a fenti
termékmintát az ISO 5349
szabályzat szerint tesztelték. A
kezelő kézhelyzetében rögzített
vibráció maximálisan súlyozott
effektiv bemeneti
zajhőmérséklete:-

�ç, äîºóïîäïŁæàíŁßò P. Howells,
Electrolux Outdoor Products,
àäðåæ: Aycliffe Industrial Estate,
NEWTON AYCLIFFE, Co. Durham
DL5 6UP, 
óäîæòîâåðßâàì, ÷å ìîæòðà îò
ªîðíîòî ŁçäåºŁå Æåłå
ïîäºîæåíà íà òåıíŁ÷åæŒŁ
ŁçïŁòàíŁß Ł æå óæòàíîâŁ, ÷å
æœîòâåòæòâóâà íà
äŁðåŒòŁâŁòå.89/392/EEC,
89/336/EEC

�ç, äîºóïîäïŁæàíŁßò P. Howells,
Electrolux Outdoor Products, àäðåæ:
Aycliffe Industrial Estate, NEWTON
AYCLIFFE, Co. Durham DL5 6UP, 
óäîæòîâåðßâàì, ÷å ìîæòðà îò
ªîðíîòî ŁçäåºŁå Æåłå ïîäºîæåíà
íà òåıíŁ÷åæŒŁ ŁçïŁòàíŁß æœªºàæíî
äŁðåŒòŁâà 81/1051/EEC.
�àŒæŁìàºíŁßò �-ïðåòåªºåí
ŒîåôŁöŁåíò íà íŁâîòî íà çâóŒîâî
íàºßªàíå, îò÷åòåí íà ìßæòîòî íà
îïåðàòîðà â çàòâîðåíî ïîìåøåíŁå
ïðŁ óæºîâŁß íà ïîºó-ºŁïæà íà åıî
â æâîÆîäíî ïîºå  å:

�ç, äîºóïîäïŁæàíŁßò P. Howells,
Electrolux Outdoor Products,
àäðåæ: Aycliffe Industrial Estate,
NEWTON AYCLIFFE, Co. Durham
DL5 6UP, 
óäîæòîâåðßâàì, ÷å ìîæòðà îò
ªîðíîòî ŁçäåºŁå Æåłå ïîäºîæåíà
íà òåıíŁ÷åæŒŁ ŁçïŁòàíŁß
æœªºàæíî æòàíäàðò ISO 5349.
�àŒæŁìàºíŁßò ïðåòåªºåí
ŒîåôŁöŁåíò íà âŁÆðàöŁß
(Łç÷Łæºåí Œàòî Œîðåí Œâàäðàòåí),
îò÷åòåí ïðŁ ðœŒàòà íà îïåðàòîðà
å:



F JG H

Royal 49S 7.03 m/s2

K 82.4 dB(A)

Royal 49SE 7.03 m/s2

K 82.4 dB(A)

Royal 49S/BBC 7.03 m/s2

K 82.4 dB(A)

1999

Subsemnatul P. Howells,
Electrolux Outdoor Products,
Aycliffe Industrial Estate,
NEWTON AYCLIFFE, Co.
Durham, DL5 6UP, certific c\
un e¬antion a produsului de
mai sus a fost testat ¬i el se
conformeaz\ directivelor.:
89/392/EEC, 89/336/EEC

Subsemnatul P. Howells,
Electrolux Outdoor Products,
Aycliffe Industrial Estate,
NEWTON AYCLIFFE, Co.
Durham, DL5 6UP, certific c\ un
e¬antion a produsului de mai
sus a fost testat conform
directivei 81/1051/EEC folosit\
cu titlu indicator. Nivelul
maximum ponderat A de
presiune acustic\ înregistrat la
operator într-o sal\ semi-
anecoic\ în condi‰ii de câmp
liber (smiecou) este:

Subsemnatul P. Howells,
Electrolux Outdoor Products,
Aycliffe Industrial Estate,
NEWTON AYCLIFFE, Co.
Durham, DL5 6UP, certific c\
un e¬antion a produsului de
mai sus a fost testat folosind
drept indicator ISO 5349.
Valoarea ponderal\ maxim\
p\trat\ medie a vibra‰iilor
înregistrat\ la nivelul mâinii
operatorului este:

Εγñ ï υπïæαινÞµενïς
P. Howells,, Electrolux Outdoor
Products, Aycliffe Industrial
Estate, NEWTON AYCLIFFE,
Co. Durham, DL5 6UP, διÀ
τïυ παρÞντïς πιστïπïιñ Þτι
δεÝγµα τïυ ανωτÛρω
πρïϊÞντïς Ûøει δïκιµασθεÝ
και âρεθεÝ Þτι
συµµïρæñνεται µε τις
ïδηγÝες.: 89/392/EEC,
89/336/EEC

Εγñ ï υπïæαινÞµενïς
P. Howells, Electrolux Outdoor
Products, Aycliffe Industrial
Estate, NEWTON AYCLIFFE,
Co. Durham, DL5 6UP, διÀ τïυ
παρÞντïς πιστïπïιñ Þτι
δεÝγµα τïυ ανωτÛρω
πρïϊÞντïς Ûøει δïκιµασθεÝ,
øρησιµïπïιñντας την ïδηγÝα
81/1051/ΕÃΚ ως ïδηγÞ. Τï
ανñτατï Þριï πÝεσης Üøïυ Α-
úàγισης στη θÛση τïυ
øειριστÜ κÀτω απÞ ανηøïϊκÛς
συνθÜκες θαλÀµïυ σε
ανïικτÞ επÝπεδï, Üταν:

Εγñ ï υπïæαινÞµενïς
P. Howells, Electrolux Outdoor
Products, Aycliffe Industrial
Estate, NEWTON AYCLIFFE,
Co. Durham, DL5 6UP, διÀ τïυ
παρÞντïς πιστïπïιñ Þτι
δεÝγµα τïυ ανωτÛρω
πρïϊÞντïς Ûøει δïκιµασθεÝ,
øρησιµïπïιñντας την ïδηγÝα
ISO 5349 ως ïδηγÞ. Τï
ανñτατï Þριï úυγισµÛνης
µÛσης αêÝας δÞνησης πïυ
καταγρÀæηκε στη θÛση των
øεριñν τïυ øειριστÜ Üταν:

F -TÍPUS G -SZÉRIA AZONOSÍTÁSA H - SZINT J - ÉRTÉK K - LÁSD A TERMÉKMINŐSÍTŐ CÉDULÁT

F - òŁï G - æåðŁØíà ŁäåíòŁôŁŒàöŁß H - íŁâî J - æòîØíîæò K - âæ ŁäåíòŁôŁŒàöŁîííàòà òàÆåºŒà íà 
ŁçäåºŁåòî

F -TIP G - IDENTIFICAREA SERIEI H - NIVEL J - VALOARE K - VEZI PL^CUªA INDICATOARE A 
CARACTERISTICILOR TEHNICE ALE 
PRODUSULUI

F -ΕΙ∆ÃΣ G - ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΣΕΙΡΑΣ H - ΕΠΙΠΕ∆Ã J - ΤΙΜΗ K - ΒΛΕΠΕ ΕΤΙΚΕΤΑ ΑΝΑΛÃΓΙΑΣ 
ΠΡÃΙÃΝΤÃΣ



I, THE UNDERSIGNED/JE SOUSSIGNÉ:P. HOWELLS OF ELECTROLUX OUTDOOR PRODUCTS, AYCLIFFE
INDUSTRIAL ESTATE, NEWTON AYCLIFFE, COUNTY DURHAM DL5 6UP ENGLAND

Certify that the Lawnmower/Atteste que la tondeuse à gazon

1. Category/Categorie...........................................................Petrol Wheeled  Rotary

2. Make/Marque....................................................................Electrolux  Outdoor Products

Conforms to the specifications of Directive 84/538/EEC/

Conforme aux specifications de la directive 84/538/CEE

Type of Cutting Device/Genre du dispositif de coupe......Rotary Blade

Identification of Series / (No. de Serie).........................SEE PRODUCT RATING LABEL
VOIR LA PLAQUETTE  D’IDENTIFICATION

Tested by (Laboratory) 
Examine par reference du laboratoire.......................................................................S.R. L.

TYPE ...........................................................................................................................................................A

Engine/Moteur-Manufacturer/Fabriquant ....................................................................................................B
Width of cut/ Largeur de coupe....................................................................................................................C

Speed of Rotation of Cutting Device/
Vitesse de rotation du dispositif de coupe...................................................................................................D

Guaranteed sound power level/
Niveau de puissance acoustique garanti. ..................................................................................................E

A Royal 49S

B
Briggs & Stratton XTL55

+ CAT

C 48

D 2,700  rpm

E 96 dB(A)

A Royal 49SE

B
Briggs & Stratton XTL55

+ CAT

C 48

D 2,700  rpm

E 96 dB(A)

A Royal 49S/BBC

B Briggs & Stratton XTL55 

C 48

D 2,700  rpm

E 96 dB(A)

1999

Certificate of Conformity / Certificat de Comformite

Electrolux Outdoor Products
Aycliffe Industrial Estate

NEWTON AYCLIFFE
Co.Durham  DL5 6UP

ENGLAND
Telephone -  (00) 44 1325 300303

Fax -  (00) 44 1325 310339
UK Telephone - 01325 300303 Fax  - 01325 310339

Our policy of continuous improvement means that the specification of products may be altered from time to time
without prior notice.  Electrolux Outdoor Products manufacture products for a number of well known brands under

various registered patents, designs and trademarks in several countries.
© Electrolux Outdoor Products Ltd. Registered Office, Electrolux Works, Oakley Road, Luton LU4  9QQ  

Registered number  974979 England


